MASTER 
NEGA  TIVE 
NO.  93-81310 


MICROFILMED  1993 
COLUMBIA  UNIVERSITY  LIBRARIES/NEW  YORK 


as  part  of  the 
"Foundations  of  Western  Civilization  Preservation  Project" 


Funded  by  the 
NATIONAL  ENDOWMENT  FOR  THE  HUMANITIES 


Reproductions  may  not  be  made  without  permission  from 

Columbia  University  Library 


COPYRIGHT  STATEMENT 


The  Copyright  law  of  the  United  States  -  Title  17,  United 
States  Code  -  concerns  the  making  of  photocopies  or 
other  reproductions  of  copyrighted  material. 

Under  certain  conditions  specified  in  the  law,  libraries  and 
archives  are  authorized  to  furnish  a  photocopy  or  other 
reproduction.  One  of  these  specified  conditions  is  that  the 
photocopy  or  other  reproduction  is  not  to  be  **used  for  any 
purpose  other  than  private  study,  scholarship,  or 
research.**  If  a  user  makes  a  request  for,  or  later  uses,  a 
photocopy  or  reproduction  for  purposes  in  excess  of  "fair 
use,"  that  user  may  be  liable  for  Copyright  infringement. 

This  Institution  reserves  the  right  to  refuse  to  accept  a 
copy  Order  if,  in  its  judgement,  fulfillment  of  the  order 
would  involve  violation  of  the  Copyright  law. 


A  UTHOR : 


KIRCHNER,  C. 


TITLE: 


HORAZENS  OFFELLUS 


PLACE: 


STRALSUND 


DA  TE : 


1817 


COLUMBIA  UNIVERSUY  LIBRARIES 
PRESERVATION  DEPARTMENT 


Master  Negative  # 


BIBLIOGRAPHIC  MICROFORM  TARGET 


Restrictions  on  Use: 


Original  Material  as  Filmed  -  Existing  Bibliographie  Record 


87II3 
r  DZ61 


MpPTT-WWWi^^ 


"•"»«WT'— ^^"IW^^w— w 


Kirchner,  Carl,  1787-1355,     tr» 
Horatiuo  Flacous,  Quintus,      (Satirao,   18l7.Lat.& 
Gor,  !  - 

Ilorazens  Ofellus.     1317. 


V 


TECHNICAL  MICROFORM  DATA 


FILM     SIZE:       ?r  ^'^ 


REDUCTION     RATIO: ilÜ 


IMAGE  PLACEMENT:    LA  ^I^  IB     ÜB 

DATE     FILMED:__V^_2-i__13 INITIALS }^_]^£:_ 

FILMED  BY:    RESEARCH  PUBLIC ATIONS.  INC  WOODBRIDGE.  CT 


c 


Association  for  Information  and  Image  Management 

1100  Wayne  Avenue,  Suite  1100 
Silver  Spring,  Maryland  20910 

301/587-8202 


Centimeter 

1         234         56         789-       10       11 


mi 


12       13       14       15    mm 

iiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiiliiiil^^ 


Inches 


MIM 


T^TJI  I 


.0 


LI 


1.25 


M   M   I 


T 


T  I   I 


IIIIIM     2.8 

2.5 

IM  . 

2.2 

Mam        Hill  ■ 

!^  lli^ 

2.0 

u. 

•A     ^ 

BiUb 

1.8 

1.4 

1.6 

1 


NRNUFnCTURED  TO  RUM  STRNDfiRDS 
BY  APPLIED  IMAGE,  INC. 


fit 


W'^ 


\.    •» 


m 


■-:,''ÄW  -1 


I 


{*< 


5*-*' 


>'IV 


^  .T: 


IV» 


?/!*% 


><.jj\ 


*? 


■',  N  -^  .-^ 


T 


i"»* . 


^ 
t 


r 


im 


^\.!^H^j/lL~  ^:^. 


i:K*i 


^v 


\ 


ST  HS 


"BZ61 


in  tlxe  ©itu  of  |tc»u  l]ovk 


I 


\ 


■< 


)Mo.\ 


HjO  R  A  Z  E  N  S 

I  .Uli  iwBiTiWiWii 


O     F     E 


ZWEITEN  BUCHS    ZWEITE  SATIRE. 


V 


! 


LATEINISCH   UND    DEUTSCH 


MIT 


KRITISCHEN    UND    ERLÄUTERNDEN    BEMERKUNGEN. 


l 

1! 


1  EINLADUNGSSCHRIFT 

r 

''*>»'  -  ZU     DEN     DIESSjXnniGEN 

ÖFFENTLICHEN    SHUÜLPRÜFUNGEN 

AM    STRALSUNDER  GYMNASIUM 

UND     DEN    DARAUF   TOLCENDEN 

ÖFFENTLICHEN   REDEÜBUNGEN 

DER  ABGEHENDEN   PRIMANER 

DEN      22TEN      UA'D      2.  ^  T  S.V      SEPTEMBEA. 


\ 


c. 


iS:-r 


VON 

IN  ER,     DR.    PH. 


♦.- 


CUNRET 


roVi» 


S  T  R  A  L  S  ITN  D 

IN      DER       KÖ^VXGL.      REOIEHÜWGS-BVCHHAKDLUä'O. 

1     81      7* 


h 


*♦ 


VORWORT. 
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iJafs  hier  ein  Uebersetzimgsversuch  die  Zahl  der  aus  dem 
Iloraz  bereits  vorhandenen  vermehrt,  wird  dem  nicht  auffallen, 
der  übersieht,  was  bisher  für  die  Satiren  geschehen;  und  bei 
dem  keiner  Entschuldigung  bedürfen,  der  mit  mir  überzeugt 
ist,  dafs  erst  durch  tüchtige  und  gediegene  Uebersetzungen  die 
Geisteswerke  der  Alten  in  die  Masse  unserer  nationeilen  Bildung 
übergehen  können;  ein  Zweck,  der  am  Ende  für  die  Bemühungen 
in  jeder  Wissenschaft  der  höchste  und  letzte  ist. 

Ob  und  wie  weit  die  vorliegende  Arbeit  dazu  beitragen 
könne,  mögen  Urtheilsfähige  entscheiden.  Wenigstens  waren 
mir  die  strengen  Forderungen  nicht  fremd,  welche  der  Ueber- 
setzer  eines  Dichters  überhaupt,  und  der  Horazischen  Satire 
insbesondere,  sich  billig  auferlegt;  Forderungen,  wovon  der 
nichts  ahnet,  der  in  dergleichen, Dingen  sich  nicht  versucht  hat, 
und  deshalb  nicht  weifs,  wie  viel  Vorarbeit  und  Feile  das,  was 
<mii  so  glatt  und  natürlich  sich  ihm  darstellt,   bedurfte. 
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Um  indefs  auch  dem  Philologien  ein  Genüge  zu  thun,   und 
dem    minder    Unterrichteten     das     Versländnifs     zu    erleichtern, 
haben   beide   Texte,    der  Lateinische   eine   Aussteuer   von   kriti- 
schen  Noten,     welche    sich    am    naliiilichsten    der    Sprache    des 
Originals   anschlössen,   der   Deutsche   von    Sach  -   und  Spiachbe- 
merkun^en  erlialten.     In  den  ersten  ist  das  Bekannte  und  bereits 
Gesagte   oder   minder   Wichtige    ganz    vermieden;     der   Kundige 
■wird   daraus   "wohl  ersehen,    dafs    das  Studium   und    die  Absicht 
für   den  Dichter   sich   nicht   auf  diese   Satire   beschränken.     Die 
andern  sollen  keineswegs  als  volle  Interpretation,   am  wenigsten 
für   den   Schulzweck,    gelten;     wenn  sie    aber  nebst   der  lleber- 
setzung  beitragen,    hie  und   da   den   Genufs    des    Dichters,    imd 
damit  die  Liebe  zu  demselben  zu  wecken  oder  zu   erhöhen,   so 
werde  ich  darin  eine  Aufmunterung  fmden,  fernere  Versuche  der 
Art   bekannt   zu   machen;    Versuche,    deren   kein   Philolog   sich 
enthalten   oder  gar   schämen  sollte. 

Stralsund  den  gten  September  1317. 
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O    F  E   L    L    US. 


O    F    E    L    L,    ü    S. 


K^uae  virtuf  et  cjuanta^^    honi  y  sit  vivere  parvo, 
(T^ec  meus  hie  sermo  est;    sed  qune  praecepit  Ofellus 
HusticuSy  ahnormis   sapiem .,   cra^saque  Minerva) 
Discite  i   non   inter  lances  mettsasquc  nitentis, 
Cum   stnpet   insanis  acies  Julgoribus  ^   et  cum 


y.  1.  honi.  codd.  xnnlto  znaxima  pars.  Aid.  1519*  a  Lambino  fere  jam  obtinuir. 
honis,  edd.  Teteres  pleraeque,  Acron.  Schol.  nisc.  iiiius  alterre,  qiiod  natum 
c  scqnentc  littera  s  defendit  Gesn. ,  reduxit,  quod  mirum  videtur,  nnperriine 
clariss.  Fea  (ed.  Romac  iQn.  8^0)  qui  accipit  pro  temperantihus ,  tit  boniis  sit 
^ui  vivat  contentus  parvo.  Quod  ne  cui  postliac  iterum  placeat,  rem  paticis 
absolvamiis.  Atque  triplex  est  ratio.  Aiit  enim  honi  speciatim  pro  tempcraiiii- 
biis;  tum  Tide,  quae  tibi  sententia  oriatur:  ,,quanta  virtus  sit  temperaiitibus, 
esse  tcmperantes.**  •'P«»ge  absurdara  tautologiani!  aut  communiter  boni  (mora- 
lisch gut)  tum  sive  dativus  possessionis  est  (quae  insit  bonis) :  id  et  otiose 
dictum,  et  minus  rere ;  non  onines  enini  boni  temperantes:  sive  dativus  coni- 
modi:  id  ridicule  ;  virtus  enim  in  omnes  valet,  non  in  bonos  tantuni.  Sic  de 
labe  hac  conclamatum  esto.  honi  faniiliaris  compellatio  est,  ut  2.,  Sat.  3,  31. 
6,  95.  cf.  etiam  Bentl.  ad  III.    Od.  a,    1. 

V«  Ä  sed  quae  praecepit.  Hanc  unice  veram  lectionem,  quam  III.  codd.  apud  Torr, 
exliibent,  II  apud  Feam ,  Bentl.  recepit  et  asseruit.  quae  praecepit  est  i.  q. 
praeccpta.  „neque  hie  meus  sermo  est,  sed  Ofelli  praccepta  sunt,**  simplicis- 
sime.  et  assnmserunt  Cun.  Sanad.  Baxt.  Fea.  At  nuperrimus  in  nostris  editor 
xiihilo  secius  vulgatam  quem  denuo  induxit,  ea  ratione,  „quod  poeta  sermo- 
»era  ab  Ofello  habitum    ad  virbujn   refcrat.**      Et  id  seciis  est,  et  certe  contra 
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V  V  ie  viel  Wertli,  ihr  Lieben,  es  habe,  von  Kleinem  lu  leben, 
(Nicht  sind«  Worte  von  mir,   vielmehr*  von  Ofellus  dem  Landmann 
Lehren,  der  ganz  zunftlos,  so  ein  Weiser  des  gröberen  Schlags  ist.) 
Dieses  vernehmt;  doch  nicht  bei  blinkenden   Tischen  und  Schüsseln, 
Wenn  unsinniger  Glanz  eu'r  Auge  bethöret,    und  wenn  so 


iisnm  dicendi;  praeclpere  sermonem.  aliud  est  enim  doccre,  aliud  praecipere. 
Quem  coniparat  Ileindorf.  locum  i.  Od.  24,  2.  ,,praecipe  lugubres  cantus  Mel« 
pomene:**  is  plane  a  nostro  alienus  est.  nam  ibi  praecipe  cantus  non  est  doccp 
«ed  praei,  ordire,  praelude  eis.  Aptius  laudari  possit  Quintilian  3,  1,  14  ubi 
Aristoteles  dicitur  „praecepisse  artcm  rhetoricam.**  sed  neque  id  de  ediscendit 
verbis  accipiendum.  Praecipere  sermonem  nihil  posssit  esse,  nisi  mandare  alicui 
tradendum,  auftragen,  At  mira  haec  ratio  foret  coniraquo  omnem  veritatit 
speciem,  poeta  si  iingeretur  accepisse  a  simplici  rustico  sermonem  multifaria 
tirbanitate  conditum,  eumque  in  hnnc  certum  iinem  compositum,  ut  Romanit 
liominibus  exponeret.  Mutatur  conditio  ,  si  praecepta  ejus  exceptt  suo  modo 
poeta  ornat  suisque  verbis  proponit.  Idque  ipse  Iloratius  iudicat,  cum  lud« 
a  V.  116  Ofellum   loquentem  inducit. 

V.  3.  Lectio  abnormi,  quam  habcnt  multi  mss.  et  ed.  Fabricii  a.  1541.  a  BenN 
lejo  jam  explosa  est.  Crassa  Minerva  dicitur  proverbialiicr,  sed  nusquam 
ahnormis, 

V.  6.  acdinis,  Hac  de  lectione  v.  Forcellinum  in  Thes.  Edd.  ante  Lambiuum 
fere  exhibeut  acclivis.  Locheriana  a  149Ö  acclivus,  Cuu,  ec  Sanad.  adclinus.  nul« 
lins  exempli  vocem* 


A  2 


jiciJinis  fnisis   animus  meliora  recusat; 
Verum  h'u  impransi  mecum  discjuir^te .       Cur   hoc  ? 
Diciim,    si  yotera,       Male    verum   examinat  omnh 
Corruptus   judex,       Leporem   sectatus^    ecjuove 

lO       L'issus  ab  uiclomlto^  rel  —  si  Romana  fati^at 

i^hiv'uL   adsuetum   ^raecari     —     seu   pila    veloXf 
Mol  Liter  aiisterum  studio  ßillmte  lahorem  ^ 
Seu  te  diicus  agit ,  pete   cedentem  nera  disco: 
Cum  luhor  extuderit  fastidia^  siccus  ^  inunis 

25      ^yperne  cihum  vilem ;     nisi  IJymertia   mella  Fuhnto 
JSV  liheris  diluta.      Foris  est  promus,  et  atrum^ 
Dtfendens  piscis,   hlemat  mare:    cum  sah  panis 
Latrantem  ^tomachum  lene  leniet.     unde ,  putas ,   aut 
^ul  partum?     Kon  in  caro  nidore  voluptas 

£0       Summa  j    sed  in  te  ipso  est.      Tu  pulmentaria  quaera 
Suäando.     pinguem  vitiis  alhum^pie  necpie  ostreu  ^ 
Nee  scarus  aut  potent  peregrina  juvare  lagois,   — 
Vix  tarnen  eripiam^    posito  pavone^  velis  cjuin 
IJoc  potius  cjuam  gallina  tergere  palatumy 

15       Corruptus   vanis  rcrum;    cjuia  veneat  auro 
Rara  avis^  et  picta  pandat  spectacula  cauda: 


V.  14.  extulrrlt  mss.  aliquot  vitiose  legunt,  unJe  factum  expulerit,  quorf  Benil, 
in  excerpiis  Bodl.  deprelieiiHit  Horatioque  vindicavit,  nniliis  exeiiiplis  osien- 
«fen«i,  vücab.  extundere  non  nisi  sensu  inveniendi,  acquirendi,  extorquendi  usi» 
venire.  Licet  exenipla  a  Wetzelio  (e  Celso.  4,  5)  et  Fea  (c  Quintil.  Inst. 
Or.  1,  3,  6)  allata  nihil  contra  valeant,  tanien  cum  Gesnero  seatiraus:  „dura 
lex  fuerit,  si  rejicere  Velimus  omnia  semel   tantum  obserrala.** 

V.  15.  vilem  et  nisi.  —  Edd.  Locheii.  Ascens.  1519.  msc.  unus  ap.  Feam;  quod 
quidem  haud  recipiendum ,  sed  tarnen  menioiatu  dignum  censuimus. 

V.  16.  atrum.  post  hanc  vocem  distinxinius,  qnippe  quae  advtrbialiter,  ex  more 
Horatii,  ad  hiemat  referenda  sit  (atvum  Iiieniat)  non,  quod  vul^o  facinnt,  ad 
mare,     Ui€ini    quidem    coiivcuieatcr   epitheton   atra  tribuiiur,    ut  apud    Vi»'g» 
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Hm  zum  FaUcIien  gewandt  das  Gemüth   sich  besserm   verscliliefset* 
Nein,  ganz  nüchtern  miifst  ihr  mit  mir  raüischlagen.     Wozu  das? 
WilU  euch  sagen,  iVs  gebt.     Schlecht  mittelt,    besLochen,  ein  jeder 
Richter  die  Wahrheit  aus.    Hab'  Hasen  gejagt,   sei  ermattet 
Vom  unbändigen  Rofs:  auch,  wenn  dich  Römische  Mannszucht 
Abmüht,  Griechischer  Künste  gewohnt  nur,  mag  dann  der   rasche 
Ball,  weil  Lust  dich  sanft  läfst  saure  Bemühung  vergessen, 
Mag  dich  der  Discus  eifreun:  triff  Luft,  wie  sie  weichet  dem  Discus! 
Hat  Arbeit  so  den  Ekel    verbannt,    dann  durstig   und   leibhohl 
Scheue  mir  Hausmannskost;   mit  Hym.ettiscbem  Honig  versetzt  nur 
Wolle  Falerner  zum  Trank;  aus  ist  dein  Schaffner,  und  pechschwarz 
Stürmet,  die  Fischbrut  fchützend,  das  Meer;  o,  Brod  dann  mit  Salz  wif^ 
Gut  dir  den  bellenden  Magen  besänftigen.     Wie,   und  woher   diefs 
Meinst  du,  kommt?     Nicht  liegt   im    theuren  Gedufte   der   höchste 
Anreiz,  nein,  in  dir  selbst.     Durch  Schwitzen  erziele  die  Beikost 
Dir:  wer  blafs  und  geschwellt  vom  Schlemmen  ist,   weder   die  Auster 
Labt  den,  weder  der  Springer,  noch  Ausland-iwaare,  das  Schneehuhn.  — 
Schwer  doch  erreich  ichs,  stellet  der  Tfau  auf,  dafs  du  mit  diesem 
Nicht  viel  lieber  den  Gaum,  als  dort  mit  der  Henne,  dir   kitzelst; 
Ganz  von  eitelem  Wahne  bethört,  weil  Gold  für  den  seltnen 
Yoi^el  man  zahlt,  und  bunt  sein  Schweif  vor  dem  Auge    sich  aufspreizt; 


Aen.  VII.  214.     ,,atra  subegit  hicms"  —   et  sacpius;     at  mare  non  nisi  in  pro. 


cella  nisrescit. 


\.  21.  neque  ostrea.  Sic  Bentl.  eumque  seculi  Baxt.  Cuning.  Sanad.  Gcsiu 
Combe.  Wakef.  Fea.  Heind.  Vulgo  nee,  At  neque  exhibent  niss.  pernnilu,  edj, 
Locheri.  Ascens.  1519.  Ideni  restituenduni  II.  Od.  9,  5.  16,  Ö.  HI«  Gd.  11,  43. 
12,  1.  IV.  Od.  4,  31.  in  Epodis  saepius:  in  Sernionibus  ter:  in  Epistolis  nus- 
quam  peccatum  est.  Ne  multa,  Horatius  particulam  nee  ante  vocaleni  in  eo« 
dem  vei'su  usque  vitavit,  et  omnes  quicunque  loci,  in  quibus  adJiuc  talis  lectio 
deprehenditur,  in  coniiptis  habendi.  Jndocte  hac  de  re  Bentlcjus  disputavit 
ad  III.  Od.  11,  43.      >seque  Cuiün^.im.  qui  verum  vidii,  ubioue  sibi  couitiüu 
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Tamquam  ad  rem  attineat   cjmccjvam.    num  vesceris  UtA, 

Quam  lauäas ,   pluma?    cocto  num.  adest  honor  idem? 

Carne  tarnen ,  quamvis  distal  nihil ,  hac  magis  illa, 

Jmparihus   formis  deceptum  te   patet,    csto! 

JJnde  datum.    sentis ,    lupits   hie  Tiherinus^    an  alto 

Captus  hiet?    pontisne  inter  jactatus^    an  amnii 

Ostia  suh  Tusci^     laudas ,   insane,  trilibrem 

MuIIum;    in   singula   quem   minuas  pulmenta  necesse  €iT, 

Ducit  te  species,   video:    quo  pertinet  ergo 

Proceros  odisse  lupo^?    quia  scilicet  Ulis 

Majorem  natura  modum  dedit ,  his  hreve  pondus. 


V.  SLg.  Hie  locus  mire  rexavit  interprctes,  mircqne  varias  explicaciones  passa« 
est,  quarum  ego,  ne  quid  ^ravius  omissum  videatur,  potiores  tantum  rccenscbo. 
Lambinus  post  nihil  disdnxit,  in  interpretanda  ineptit:  „quamvis  carne  nihil 
inter  utratnque  distat,  tarnen  patet ,  te  hac  forma  magis  quam  illa,  scilicet  im- 
paribus  formis,  deceptum  esse."  in  quo  hoc  ridicnlc  dictum  est,  illum  magis 
minusre  decipi,  cum  certe  per  gallinam  non  decipiatur.  Bentl.  eandem  inter- 
punctionera  secutus,  licet  in  cxplanando  obscurior,  tarnen,  quod  illa  sexto  casu 
positum  existimac,  prorsus  cum  Cruquio  consentire  videtur,  qui  sie  intellexit: 
,,quamTis  nihil  magis  hac  carne  pavonis  distat  ab  illa  gallina  (i.  e.  quamvis 
nihil  magis  remotum  est,  diiTert,  a  gallina,  quam  haec  caro  pavonis)  tarnen 
natura  carnis  et  sapor  non  ita  te  decepit,  ut  formarum  imparitas.**  Id  quidem 
contra  sensum ,  quis  enim  tum  illi  succensuerit,  si  praeferat  pavonem  ?  — 
Aliam  rationem  iniit  F<?a,  qui  ex  tribus  codd.  rescripsit:  nil  haec  magis  illa, 
et  expl.  „quamvis  haec  caro  (pavonis)  nihil  magis  distat  (excellit)  illa  galli- 
xiae,  tarnen  patet,  te  deceptum  potius  specie"  etc.  Qua  lectione  multo  est  ex- 
peditior  illa,  quam  Cuningam.  ex  ing«nio  dedit:  distat  nil  hie  magis  illa.  Sen- 
sus  eodem  redit.  Atqui  his  mutationibus  nihil  opus.  Nam  si  nihil  magis  dic- 
tum Sit  pro  nihilo  magis,  quid  impedit,  quo  minus  in  vulgata  acquiescamus: 
„quamvis  illa  caro  nihilo  magis  distat,  excellit  (i.  e.  nihilo  melior  est)  quam 
haec,  tarnen  deceptum  te  patet"  —  etc.  quem  in  modum  etiam  Schol.  Cruquii 
interpretatus  est.      Nam  quod  B<:ntL  docet,  hae  ad  pavonis  carnem,  illa  ad  gal- 
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Gleich  als  trüge  Zur  Sache  ^as  bei.    Wie,  ifst  5u  denn  etwa 

Was  du  dir  rühmst,  das  Gefieder?  Wenn  gahr,  bleibt  eben  die  Zier  ihm? 

Doch  diefs  Fleisch,  ists  gleich  nichts  besser,  begehrst  du  vor   jenem. 

30      Klar  ists,  dafs  der  Gestalt  Abstand  dich  get'auschet.    So  seis  denn! 
Wie  doch  gewahrest  du  das,  ob  der  Meerwolf  hier,  ein    der  Tiber 
Oder  der  See  entnommener,  klafft?    Ob  er  zwischen  den  Brücken 
Trieb,  ob  am  Munde  des  Tusldschen  Stroms.     Dreipfündigen  Rothbart 
Preisest  du  Thor,  und  mufst  doch  in  einzelne  Stiicken   ihn    theilen» 

35      Hier  ists  Gröfse,  die  lockt;  wie  ich  sehe.      Was    also  bedeutet's, 
Meerwolfsgröfse  zu  hassen?    Ja,  ja,  weil  diesen  ein  reicheres 
Maas  die  Natur  zutheilte,  doch  jenen  ein  kleines  Gewicht  gab. 


linae   referri    debere,    id    secixs  est.       Snepfus    enim  pronomen  hie  ad  membrnm 
leinotius,    ille   ad   proximuni  refertur,  ut  statim   vs.  56.    (conf.  Hciisiug.    ad  Cic. 
Off,  1,  3,  5).      Heindorßo  tanien  Fcae  lectio  acceptissima  esse  poterat,    qui    par- 
ticula  magis  offeusus  cmendavit  nihil  hac  avis  illa^       Quid,  si :  vil  haec  avis  illa? 
At  gravius  quoddam  in  hac  explicaiione  vitium  latet,    quod    omnes   hosce  W. 
DD.    fefellit,    quippe    non    videntes,    part.    tarnen    ad    versam    sequentem    trahi 
nullo   modo    posse.     Falsa    enim    conipositio   sententiaruni    foret :    quamvis  caro 
non  melior  est,  tarnen  forma  te  decepit."       Quid  caro  ad  formam?     Ubi  dicen- 
dum   fuisset:     cum    caro   non    melior   sit,   forma  te  decepit.       Vere  enim  putat 
ganeo  ille,  pavonis  carnem  meliorem  esse;    alioqui  non  diceretur /or;«a  decipi, 
quae  certo  in  pavone  multum  praestat.     —    Dcindey  ut  rem  conficiamus,  Saua^ 
den,  post    illa,    et  addit,  apodosin  in  voce  esto  ponir,  ut  sensns  sit;     „quamvis 
illa  caro  nihil  magis  distat  (excellit)    quam  haec,  et  (quamvis)  patet,    te  impa- 
ribus  formis  deceptum,  tarnen  esto  ita.      At  nnde  datum  sentis"  —  etc.     Nequc 
hanc  interpretationem  longe  peiitam  moranres,    Gesnero  potius    accedimus,    qui 
aimplicissimam   rationem    secutus,    in    cum   modum   verba  intellexit,    quo  jani 
olim  Fabricius  Chemn.    distinxerat:    carne    tamen    hac  magis  vesceris,    quam  ilhi 
gallinae,  i.  e.  magis  appetis  hanc  carnem,  quam  illam.**     Hyperbaton  construc- 
tionis,  quo  vesceris  ex  superiore  sententia,  interjecta  alia ,  assumitur,  certe  non 
durius  quam  illud  I.  Od.  i,  4.     hunc   si  mobiliuin    —    ubi  juvat  ex  superioiibus 
repetitur,  cum  evehit  interposi.um  sit. 
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Jejumis  raro  stomachus  volgaria    temnh! 
Torrectn-ni   magno    magnum   spectare    cntino 
Vellem^  aky    Harpyiis  guhx  digna  rapacihus,     at  Vos 
Praesentes   Austri   cocjuite   horum   ohsonial    cjiiamcjuam 
Tatet  aper  rhomhuscjue   recens,   mala  copia   (juando 
jie^rum  soUicitat  stomachum ;     cum   rapula  plenus 
Atqne    acidas  mavolt    iriulas,       Necdum   omnis  ahacta 
Pauperies  epuJis  regum:     nam  vilihus  ovis  ^ 
Nigrisque    est  oleis  hodie  locus.       Uaud  ita  pridem 
Callonl  praecofiis   erat   acipeusere  mensa 
Infamls.     quid?     tum  rhomhos  minus  aequora  alehant? 
Tutus   erat  rhomhus-,    tutoque   ciconia   nido^ 
Donec    vos    auctor   docuit  praetorius,     ergo 
Si  quis  nunc  mergos  suavis  edi.verit  assos^ 
Parehit   pravi    docilis  Romana  Juventus. 

Sordidus  a  tenui  victu  distahit ,  Ofello 
Judice,  nam  frustra  vitium  vitaveris  illudj 
Si  te  nlio  pravus  detorseris,    Avidienus , 


V.  38«  Jejunus  raro  .ttom.  libri  mss.  qnoJ  sciam  owiies,  cditi  pleriqne.  stom.  rar», 
Aid.  1501.  1519.  Junt.  1503.  Argeut.  1514.  Stepli.  1588«  Inficite,  quanquam 
Schol.  Porphyrie  viilgatam  in  eundem   rnodum  iiuerpretatur.     Respicit  poeta  ad 

""  ta,  quae  dixerat  v.  7  —  20 ,  ut  series  sensorum  sit:  ,,Inipransum  vilia  delec- 
tant ,  at  stomachus  raro  jejumis  ea  fastidit."  Bentl.  quidem  ad  A.  P.  337  hunc 
versum  iramerito  spurium  censuit,  quem  temere  secutus  Sanadon.  revera  elimi- 
navit;  sed  male  Gesnerus,  quocum  senriunt  receniiores,  aliquot  ita  cum  defeii- 
dit,  ut  jungendum  per  apodosin  versui  proxlme  praecedeuii  putet.  Qiiaeuam 
enim,  per  sanos  oranes,  haec  consecutio  :  »iquia  illos  natura  magnos  fecit,  hos 
parvos,  ideo  stomachus  vulgaria  temnit!"  Sic  potius,  puncto  ^ost  pondus 
posito,  statuendum :  ad  interrogationem :  „quo  pertinet  ergo"  —  responsum 
ironicum  fieri :  ,«quia  scilicet  —  dedit.**  cui  subjungatur  enunciatum  com- 
mune:  „stomachus  (enim)  raro  jejunus  temnit  vulgaria.**  Unde  manifesto 
apparet,   hunc   versum   omnino   abesse   nou   posse;   concludit  enim  sententiam^ 
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Alltags^inge  verschmälit  ein  selten  ernücliterter  Magen  I 
„Streckllngs  recht  auf  grofsem  Geschirr  grofs  möclit  ich  ihn  anschaun"! 
Sagt  er,  ein  Schlund,  wie  Raubharpyen  er  ziemet.    O  helft  ihr, 
Gutige  Sude,  doch  folchen  die  Zukost  kochen!     Obschon    ja 
Frisch  Meerbutte  wie  Eber  den  anstinkt,  dessen  erkrankter 
Magen  vom  ünmaafs  leidend,   und  voll,   sich  eher  nach   scharfem 
Alaut  sehnt  und  Radieschen.     Im  Ernst,  nicht  gänzlich  verbannt   schon 
Ist  von  den  fürstlichen  Tischen  die   Schmalkost.    Aermlichen  Eiern, 
Schwarzen  Oliven,  gewährt  man  noch  jetzt  Kaum.     Eben  nicht  lang  ists, 
Dafs  Gallonius  Tafel,  des  Herolds,    wegen  des   Stores 
Iluchtbar  war.     Wie,  nährte  das  Meer  da   \veniger   Butten? 
Sicher  noch  war  Meerbutt*,  und  sicher  im  Neste  der  Storch,    bis 
Jüngst  als  Meister  der  „Prätor  in  Hoffnung"  euch  witzigte.     Demnach, 
Kommt  die  Verordnung  jetzt,  süfs  schmecken  gebratene    Taucher, 
Willig  gehorcht,  für  Schlechtes  gelehrig,  die  Kömische  Jugend, 

Filzige  Kost  steht  fern  von  der  Hausmannskost,    nach  OfelJus 
Urtheil;   denn  umsonst  wirst  obiges  Laster  du  meiden, 
Wenn  du  zum  anderen  Ziel  falsch  hinlenkst.    Avidienus, 


gnlonnm  pcrversliateni  indicaus.  —  Ceterum  pronomen  ilUs  ad  proximum 
iupos  esse  referendum,  his  ad  reuiotius,  quod  idem  Schol.  Cruquii  monet,  modo- 
vidimus  ad  vs.  29.  —  JBaxterus  ex  varietate  lectionis  apud  Acronem  Schol, 
dedit:  rare.  Sed  nollem  Heindoriius  alteram  ejusdem  Schol.  lectionem  am« 
plexus  esset:  jejunus  rari  stom,  quae  sententiam  debilem  ac  paene  tautologicam 
cfiicit. 

V.  40.  Vellem.  Inscite  Heindorf,  emendat  velle,  impeifecto  ofTcnsus,  ubi  prae- 
sens putat  requiri,  velim.  Perperam.  Vellem  hie  innuic  merum  optatum  cogi- 
tantis:  velim  est  speraniis.  Sic  1.  Epist.  11,  ß.  „tameu  illic  vivcre  vellem.** 
Post   ait    distingueudum    censuimus. 

V.  47.     Sanadon.     Galloni  praetoris,  nihil  raonito  lectore. 

\,  53.  Iliac  novae  Eciogae  inidum  Porphyrio  posuit:  „In  Sordidos  incipit 
hacc  ccluga.  ** 
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Cui   Canis  ex  vero  ducttim   eognomen  aähaeret^ 
Quin^uennis  oleas  esty    et  silvestria  conia ; 
jfcf  nisl  mutatumy  parcit  äefmidere  vinum;  et 
Cujus   odurem   olei  necjuens   j/erferre-,    iicebit 
nie  reporiay  natalis,   aliosve  dierum 
Festo^   aibutus   celehret  ^    cornu    ip^e   InVibri 
Cauiibus  instillati  vereris  non  parcus  aceti» 

Qiutli  igitur   victu  sapiens   uteiur,     et   hornm 
Utrum    imitahitur?       Hac   urguet   lupus  ^    hac    canis  ^    ajunt» 
Mundus   erit,     qui    non   offendat    sordihuSy    atqiie 
In  neutram  partem  cultus  miser.     hie   necjue  servis, 
jilbuci  senis  exemploy     dum  munia   didity 
Saevus  erit ;   nee  ^ic  ut  simplex  Naevius^,  wictnm 
Convivis  praehehit  acjuam:     vitium    hoc   quocjue  mapium» 
Accipe  nuncy    victus  tenuis  e^uae  c^uantac^ue  securri 


\.  56.  In  partes  lue  discedunt  libri  et  mss.  et  editl.  dictum  codd.  V.  ap.  Piilm,, 
Lamb.  aliquot,  Bentl.  omnes,  Gesn.  \.  Baden.  1.  edd.  Aid.  Ascens.  1519.  Ileiiid, 
—  ductum  Pulm.  1.  Bland.  1.  ap.  Cruq.  Talb.  1.  Feae  1.  edd.  Loch.  Fabr.  Stenh, 
et  post  Benilejum  pleraeque.  Idque  verissime.  Cogn.  ex  vero  duct.  est 
cognomen  ductum  ex  similitudine  veri  canis,  ut  distinguatnr  a  cognominibus 
aollemnibus  atque  lieieditariis ,  qualia  sunt  Catnlus,  Bestia  etc.  —  Ib.  adhaesit^ 
quod  libri  nonnulli  exhibent,  possit  esse  praeteritum  verbi  adliaeresco,  notanie 
Heindorfio.     At  hie  de  istius  appellationis  anctore  non  agitur. 

V.  58«  dijfundere  codd.  aliquot  et  edd.  —  dtj andere  omnes  melioris  notae  n'SS.j 
edd.  pleraeque.  recte.  dijfunditur  vinum  e  lacu  in  amphuras  et  cadas  apotJie- 
carum  ad  assyrvandum  (cf.  1.  Epl.  5,  4.  „vina  bibes  iterum  Taurt»  diffusa.** 
ib.  Gesn.  Plin.  H.  N.  XIV,  16.  ib.  Ilardiiin.)  defunditur  ex  amphoris  in  crate« 
»as  ad  usum  bibendi,  unde,  notante  Tqa  y  denuo  in  pocula  dijfunditur.  Ratio 
ipsa  in  his  decerneve  debet.     nam   syllabae    de   et   dijf»   ira    perpetuo   a   librariis 

commutantur,     ut  fere  jam  nihil  saui  sit  in  ejusmoih  vocibns.    Quod  Ileiu« 

4urf.  cum  Lambino  putavit,  tief  andere  hie  de  libatione  salsius  intelJigi,  com» 
paraio  loco  ly.  Od.  5,  53.,  vereor  ut  ex  nudo  hoc  vucabulo  ia  sensua 
cUci  possit. 


\ 
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Dem  die  Benennung  „der  Hnnd"  anklebt,  vom  WÄlirett  enllclint,  ilst. 
Fünf  Jahr  alt,  die  Oliven,  dabei  Cornellen  des   AValdes; 
Nie  auch  spendet  er  Wein,  als  kahmig  gewordenen;  ferner, 
Oel,  defs  Duft  kein  Mensch  aushält,  nias;  nun  er  der  Hochzeit 

60      Nachschmaus,  mag  er  Geburts  -  und  andere  festliche  Tage, 
Weifs  im  Staate,    begehn,   tropft  auf  den  Salat  er  behutfam 
Aus  zweimaafsigem  Hörn,  nicht  karg  mit  veraltetem  Essig. 

Welcher  Geniefsart  ö1>o  bedient  ein    Weiser  sich,    wem  von 
Beiden  denn  macht  ers  nacli?  Hier  Wolf,  dort  dränget  der  Hund,  heifst's# 

65       Schmuck  sein  wird  er,  ein  Mann,  der  nichtdurch  Schmutz  uns  empört;  nicht 
Hier,  nicht  dort  in  der  Pflege  zu  weit  gehn.     Weder  bei  Sclaveu 
Wird,  wie  der  alte  Albucius  Er,  Anfuäge  verlheilend, 
Grausam  sein,  noch  auch  gutherzig  wie  Nävius,  fettes 
Wasser  den  Gästen  bescheren.     Ein  gröblicher  Fehler  ist  das  auchl 

70  Höre  denn  jetzt,  was  mäfsige  Kost  für  reichen  und   grofsea 


V.  65.  qui  non  offendat  sordihus.  Sic  codd.  pleriqne  cum  Scliol.  Porphyr,  et 
edd.  oranes  ante  Lamb.  qui  dedit  offendet ,  quod  exhibent  aliquot  mss.  recep. 
Cruq.  Stepli-  —  Recentiores  fere,  Ctining.  Sanad.  Wakcf  Ilcind.  Fcani  in  suat 
partes  traxit  Bentl.,  qui  ex  Blandd.  Cruquii  et  Schol.  Acron.  (qnibus  accediinc 
tres  alii  codd.)  rescripsit:  f/ua  non  offendat.  Non  enini  niundi  hominis  defi- 
nitionern censet  hie  exhiberi,  sed  couditionem  rei :  ,,mundus  erit  (ille  saj^iens) 
eatenus,  qua  non  offendat  sordibus.**  Id  quideni  verissime;  sed  idem  melius 
significatur  Icctione  vulgata :  qui  non  offendat  sordihus,  ubi  qui  est  quippe  qui, 
so  fern  er.  antecedit  praeceptum :  ,,miuidus  erit  ille,  —  quippe  ^ui  nou 
offendat  sordihus.  Consimilis  locus  est  II.  Serm.  3,  23«  yfVivPt  uter  locu« 
ples  sine  gnatis ,  improbus,  ultro  Qui  meliorem  audax  vocet  in  jus,  iiiius  esto 
defensor.**  —  At  Benilejum  fe(ellit  rulgata  interpretatio,  quae  sane  prava  est. 
Qua  vero  requireret  futiu'um:  „mundus  erit,  qua  non  olTendet.**  id  quod  ex» 
prcssit  Acron y  cum  dicit:  „qna  — •  id  est,  quateuus  non  erit  sordidus.''  «» 
Ceterum  atque  —   miser  pendet  ab  erit» 

V  68»  neque  sie  ut»  Lamb.  Baxt.,  reduxerunt  Heind.  Fea.  Male.  Neque  — 
nee  Iloratio  est  solleninis  constructio^  a  qui  iine  graviore  causa  recedi 
uon    debett 
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Aäferat.      In  jprimh   valeas  hene:    nam  vnriae  res 
TJt   noceant   hominis     credas,     memor  ilJius  escae^ 
Quae  Simplex  olim  tibi  sederit,    at  simul  assis 
BTiscueris  elixa^     simul   coiichylia  turdis: 

*7Q      Dulcia  se  in  hilem  vertent-,     stonuichofjue  tumultum 
Lentn  feret  pitiiita.       Vides^    ut  palUdus    omnis 
Cena  desurgat  dubia?      Quin  corpus  onustum 
Ilesteniis  vitiis  animum  quocjue  praegravat  una^ 
jitaue  adßgit  humo   divinae   particulam  aurae, 

QO  Alter  y     ubi    dicto  citius  curata   sopori 

Memhra   dedit^     vegetus   praescripta    ad  munia  surgit. 
nie  tarnen   ad   melius  poterit   transcurrere   ^uondam ; 
5ive  diem  festum   rediens  advexerit  annus, 
.  Seu  recreare  vulet  tenuatum   corpus;     ubique 

Ö5       Accedent   anni,     et  tractari  mollius  aetas 

Jmhecilla  volet:    tibi  cjuidnnm  accedet  ad  istam. 
Quam  puer  et  validus  praesumis-i    moUitiem ,    seu 
Dura  vaJetudo   incideritj     seu   tarda   senectus? 
Ra?icidum.  aprum  anticjui  laudahant :    non    cjuia    nasus 

90       Ulis  nullus  erat;     sed,     credo-,     hac  mente y     (juod  hospes 
Tardius  adveniens  vitiatum  commodiujy    quam 


\ 


V.  79.  adßigit,  qnod  Lambinus  e  codd.  iiirexit,  Bentl.  assernit,  bene  refatavU 
Fea.  divinae  enim  particiila  aurae  non  bene  diceretur  adfligi  humo,  i.  e» 
terrae  illidi  cum  vi  et  imperii.  —  Step]i.  dedit  humi ,  suadeiite  Cruquio , 
ut   videiur. 

V.  84'  uhique  accedent  anni,  tractari.  —  Sic  edd.  magna  pars,  codd.  Loch, 
Ascens.  al.  et  nuperrime  Fea.  Male.  Senteniia  primaria  est:  hie  tarnen  —  po*- 
terit.  cui  ex  adverso  «tat:  tibi  (juidnam  accedet.  —  Bentl,  ex  conjectura  dedit: 
uhive  accedent,  quod  commentum  suum  reccntioribus  fere  nescio  quomodo  pro- 
bavit.  Gerte  contra  loci  rationcm.  Res  enim  sie  se  habet:  Part,  sive  —  sive 
non  iiisi  hypothetice  valent,  rem  significantes,  quae  fieri  quidem  possit,  at  non 
contiuao   semperque  üt;    id   quoi   cernitur   cum  omnibus  exeniplis  a  JBentlejo 


•k^ 


Vorthell   schafft.    Hauptsächlich  verbleibst  du  gesund.    Denn  Gemengtes, 
Wie  nachtheilig  dem  Menschen  es  sei,  das  begreifst  du,  gedenk  der 
Speise,  die  einst  einfach  dir  bekam.    Doch  sobald  du  Gebratnes 
Mischest  Gekochtem,  und  bringst  Kraramtsvögel  mit  Muscheln  zusammen> 

75      Wandelt  das  Sufse  zu  Galle  sich  um,   und  erwecket  der  zähe 

Schleim  Aufruhr  dir  im  Magen.    Bemerkst  du,  wie  blafs  von  dem  bunten 
Gastmal  Jeder  zulet^it  aufsteht?    Ja,  der  Körper,  befchwert  von 
Gestriger  ünhellsfülle  belastet  die  Seele  zue-lelch,    und 
Hält  so  nieder  am  Boden  ein  Theil  vom  göttlichen  Anhauch, 

ßo  Jener,  der  Andre,  nachdem  die  im   Ümsehn  hurtig  gelabten 

Glieder  dem  Schlaf  er  vertraut,  steht  frisch  zum  bestimmten  Geschäft  auf. 
Doch  kann  dieser  zu  besserm  Genufs  noch  immer  sich   wenden, 
Sels  nun  ein  festlicher  Tag,  den  des  Jahrs  Rückkehr  ihm  herbeiführt, 
Seis,  dafs  erschöpft  sein  Körper  Erquickung  bedarf;  und  wenn  endlich 

85      Höhere  Jahr'  eintreten,  und  sanftere  Pflege  das  schwache 

Alter  verlangt.    Doch  du,  was   willst  du  zu   jenen   Genüssen, 
Die  du  als  Knab\  und  rüstig  vorwegnimmst,  ferner  hinzuthun, 
Wenn  mm  Krankheitsfall  eintritt,  wenn  trägeres  Alter? 
Muffelnd  lobten  die  Alten  das  Schwarzwild;  nicht,  dafs  sie  keine 

90      Nase  gehabt;  ich  glaub'  In  dem  Sinn,  dafs,  wenn  der  Gastfreund 
Später  erschien,  er  besser  das  schon  anbrüchige  mitafs, 


huc  collatls,  tum  hoc  ipso  loco.  Nam  fortnitum  non  minus  en  incidere  diem 
festum,  quam  adversam  valetudinem.  De  senectute  non  item;  quae  et  certo 
venit,  et  apnd  oniues  reniissiorem  cultum  requirit.  Inde :  ubique  accedent 
anni,  i.  e.  et  tum  profecto,  cum  anni  accedent.  (v.  Goerenz.  ad  Cic.  Fin.  II, 
1,  2.)  Quam  vero  ßentl.  raiionem  attulit,  ve  part.  post  seu  et  sive  tertium  lo- 
cum  obtinere,  ea  non  omnino  valet.  IV.  Od.  2,  17.  ,ySive  —  coelestes  —  donat, 
juvenem^;^  raptum  plorat,  et  vires  —  educit  in  astra."  Epod.  16,  50.  „quando 
Padus  —  laverit,  seu  procurrerit  Apenninus,  norayu*  monstra  junxerit  libi* 
dine  Amor.**  — 

V.  86.    accrescet  emend,  Fea,  nihil  monito  lectorc;    opinor,   quod  proxime  prae- 
ccdit  accedent* 


\] 
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Inte^um  täax   äominus  consumeret,       ths  utiiiam  Inter 
Heroas   natum  tellus  me  prima  tuUss^t ! 

Dos  aliquid  famae^    cjuae  cainnine  grntior  aurem 

95       Occupat  humanam?    grandes   rhomhi  pcuinaecjue 
Grande  ferimt   una   cum    damno  dedccns,    adde 
Iratum   patruum,     vicino^^     te  tibi   inicfuumj 
Et  frustra   mortis   cupidum  ,     cum  deerit  f«-enti 
A^y     laquei    pretium.       Jure  y     iucjuit  ^     Trausius   istis 

100     Jur^atur   verlis  ;     ego  vectigalia  magna  ^ 

Divitiasque    haheo   trihus   amplus    regihus.      Ergo, 
Quod  superaty     non   est,     melius   quo   insumere   possis? 
Cur  eget   indignuf  quisquam,     te  divite?    cjuare 
Templa   ruunt   antiqua  Deum?     cur  y     improbe,     carae 

105     T^on   aliquid  patriae  tatito  emetiris  acervo? 
Uni  nimirum  tibi  recte  semper  erunt  res. 
O  magnus  posthac  inimicis  risus !     Uterne 
Ad  casus  dubios  ßdet   sibi  certius?       Flic ,     qui 
Vlurihus  assuerit  mentem  corpusque  superlum; 

110     An   qui   contentus  parva    metuensque    futuri-% 
hl  pace y     ut  sapiens y     aptarit    idunea   bello? 

Quo  magis  his  credus :    puer  hunc  ego  parvus  Ofellum 
Integris  opihus  novi   non   latius  usum. 
Quam    nunc   accisis.     videas   metato    in  agello 

115     Cum,  pecore  et  gnatis  fortem   mercede    colonum, 
fsON  egoy    narrantemy    temere   edi   luce  profesta 
Quicquam,    praeter  olus  fumosae  cum  pede  peniae,    . 


i 


\  ' 


V-  95.  occupet,  codd.  s.itis  multi.  Crnq.  Heindorf.  Occupat  cetcri;  quod  Bentl. 
in  notis  praetulit,  at  in  contexiu  iliud  reliqiiit.  Et  melius  sentenüa  cominu* 
uiter  efFertnr,  quam  luiic  nepoti  per  conjunctivum  tribuitur« 

V,  101.     Divilias  haheo.     Bentl.  cd.  Lips.  viiiose,  puto. 

V.  106.    eunt  res.     Bentl.  ex  conjectura  N.  Ileiusii.     At   phrasfS  hie  et  exempl» 
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Als  ilafs  friscli  der  gefräfsige  Hefr  >«  re^fehrf^,    O  war  ich 
Solchen  Heroen  gesfillt  auf  der  ErstHnp, >erde  geboren ! 

GlebsL  du  v^ielJeicht  auf  den  Ruf  etwas,  cb^r  süf^er  als  Lieder 

95      Mensel» liebes  Ohr  anspricht?     Nun,  mäebfi^e  Butten  und    Srhiisseln 

Bringen  zugleich  mit  dem  Schaden  dir  miäcbligo  Sob.nide.      Dazu   nimm 
Zürnend  den  Ohm,   und  zürnend  die  Niichbarn,   ieiud  du  dir  selbst,  und 
Dann  umsou-.t  nach  dem  Tode  dich  sehnend,  wenn  dem  Bedi'irft'gen 
Mai  gelt  der  Dreier  zum  Strick.     „Wohl  recht  wird  Trausius",   sagst  du, 

100     „Durch  die  Rede  gestraft;  doch  mein  sind  grofse  Gefälle; 

„Reichthum  haV  ich,   bedeutend  genug  drei  Königen."    Sonach, 
Was  du  zu  viel  hast,  giebt  es  denn  nichts,  dem  besser  du's    widmest? 
Warum  darbt  schuldlos  noch  ein  Mensch,    weil  reich  du   bist,    warum 
Sinken  die   alte.hr würdigen  Tempel  der  Götter?     Wie   zollit  du 

105    Schlechter,  dem  theuren  Geburtsland  nichts  von  dem  statthchen   Haufön? 
Dir  allein  wird  alles  vermuthlich  immer  nach  AVunsch  gehn  I 
O  wie  werden  die  Feinde  dereinst  hohnlachen!     Von  Zweien, 
Welcher  vertraut  für  Falle  der  Noth  sich   sicherer?    Er,  der 
Für  viel  Dinge  den  Sinn  und  den  üppijjen  Körper  verwöhnt  hat, 

110     Oder  der  froh  bei  Kleinem  und  sorgsam  stets  für  die  Zukunft 
So,  als  Weiser,  im  Frieden  bedarf  zum  Kriege  bereit  hält? 

Dafs  du  noch  mehr  dem  glaubst:     Als  Knählein  kannt*  ich  Ofellus, 
Wie  er  des  vollen  Besitzes  sich  gar  nicht  reicher  bediente, 
Ali  des  verminderten  jetzt.     Zur  Pacht,  auf  vermessenem  Grundstück 

115     Solltest  du  Sihn,  bei  Vieh  und  Kindern,  den   tapferen  Landmann; 
Nie  grundlos  ^so  erzählt  er)  verspeist*  Alltages    ich   etwas 
.    Anders  ah  Kohl  mitsauiint'  nem  Bein  vom  russigeu  Schinken, 


jiil  facinnt.    Sententia  il.igitat  fnturnm.      „Qnid  ,  si  res  adversac  incidant?    Ttt 
scilicet  unicus  eris ,  cui  semper  omnia  prospere  cedani !  ** 
V.  116.    in  luce.      Edd.   Aid.  J519.      fahr.  Bas,   1580.    haud   speracnda  lectionis 
Tarietas* 
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At  mihi  seil  longum  jjoft  tempns  venerat  Jiofpeff  • 
Sive  operum  vacuo  grattts  conviva  per  imhrem 
Vicinus ;     hene   erat^     non   piscihiis  urhe  petitisy 
Sed  pullo  atcjue  hoedo  :    tum   pensilif   uvci  secundas 
Et  tiux   ornahat   mensaf,     cum  duplice  ficu. 
Tost  hoc  ludus  erat    culpa  potare  magistra, 
Ac  venerata  Ceres  ^     ita  culmo  surgeret    altoy 

125     Explicuit     vino    cöntractae  seria    frontif, 

Saeviat    atcjue   novos   moveat   Fortuna   tumultus ; 
Quantum  hinc   imminuet?       Quanto  aut   ego   parcius ^    aut  vor, 
O  pueri ,     nituistisy    ut  huc  novus   incoJa  venitl 
Nam  propriae   telluris  herum  Natura    necjue  illum^ 

130     Nee  me,    nee  cjuem(juam  statuit.     nos  expulit  iUe\ 
Blum  aut  ne(juities,     aut   vafrl   inscitia  juris  ^ 
Postremum    expellet   certe   vivacior    heres. 
Nunc  ager  Umhreni  suh  nomine,     nuper    Ofelli 
Dictus ,    erit  nulli  proprius ;    sed   cedet  in  usum 

^35     Nufic  mihi,    nunc   alii,     quocirca   vivite  forteSf 
Fortiat^ue  adversis  opponite  pectora  rebus  I 


It 


V.  ii8-  At  mihi  seu  longum.  —  Sic  msc.  1.  ap.  Palm,  et  miperrime  Fea.  at 
etiam  Aid.  Quod  et  ego  praefero.  Opponitur  enim  voci  temere,  „Die  pro- 
festo  non  temere  (i.  e.  nulla  ratione  movente ,  cum  soliis  esseni)  quicqiiam  edi 
praeter  olus ;  at  si  hospes  aliquaiido  venerat,  aut  vicinus,  tum"  —  etc, 
Vulo-.  ac  mihi  seu  longum.  —  cum  longum  ab  Aldo  est.  —  seu  longo  post 
tempore  Lamb.  ait  quosdam  vellc  legi.  Sanad.  reccpit,  Cuuingamio  tribuens, 
plane  innocenti. 

V.  i2.'f.  Variant  h.  1.  libri  mss.  et  edd.  ita  culmo  ut  surgeret  —  ita  culmo  uti 
suroeret  —  ut  culmo  surgeret,  —  uti  culmo  surgeret  JLamb.  et  Cruq.  vitiose. 
Ita  culmo  surgeret  vera  lertio  est,  eaque  plurimoium  codd.  et  edd.  vctt.  quam 
Bentl.  revocavit.  At  iu  intcrpretando  et  hnic  et  ceteris  Scholiastac  fraudem 
fecerunt,  q«i  explicuit:  „rognta  deinde  Ceres,  ut  perscveraret  in  fructibus 
([nit^ibus),  ita  ut  le  ostenderat.**      Porpli.  Scliol.  Craq  «*    —    quomodo  coepit 


t 
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Aber  erschien  aann  einmal  nach  längerer  Zeit  mir  ein   Gastfreund^ 
0«ler  wenn  arbeilsledi^  ich  war  beim  l\eg<.*n,   ein  werther 

120    Gast  mir,  der  Nachbar;  dann  wars  wohl  uns,  nimmer  bei  Fischen, 

FfTn  aus  der  Stadt  h^r :  nein,  beim  Huhn   und  Böckchen;  den  Nachliscli 
Scliinuckfc'  uns  die  vvinternde  Traube,  die    Nufs,    nebst   doppelter    Feige» 
Demnächst  dienlen  zum   Sp^fs  die  Versehn  als  Kegel  beim"  Trinken. 
Chiles,  mit  Spende  verehrt,  dafs  hoch  sie  im  Halm  sich    erhübe, 

125    GläLtete  dann  durch   Wein  uns  den  Krnst  der  gerunzelten  Stirn   aus. 
Wüthe  das  Schicksal  drum,  und  erreg'  uns  neue  Verwirrung; 
"Wie  viel  nimmt  es  uns  hierin?     Um  wie  vl«l  spärlicher  hab*  ich, 
Habt  ihr  Kinder  geblüht,  seit  neu  ein  Bewohner  hieher  kam? 
D'^nn  leibeigenen  Bodens   Besitz  hat  ihm  die  Natnr  nicht, 

130    Noch  mir,  noch  sonst  Einem  verliehn.      Uns  scheuchete  jener, 
Ihn,  seis  SchwelgiusL,  seis  Ünkunde  des  pfiffigen    Rechtes; 
Sicher  vertreibt  ihn  zuletzt  ein  lebenbegabterer  Erbe. 
Hier  diei>  Gut,  jetzt  nach  Umbreims  und  jüngst   nach  OFellus 
Namen  benannt,  wird  keinem  zu  eigen;  es  kommt  in  Gebrauch  nur 

135    Bald  mir,  bald  auch  andern;   darum  lebt  tapfer,  ihr  Freunde, 
Drum  setzt  Uipfere  Herzen  den  Schicksalsstreichen  entgegen! 


crescere.**  Acron.  ,,Ita  snrp;eret:  ita  scilicet,  ut  jam  nunc  surgit.  Nempe 
per  imbrem  convivium  hoc  actum  est**  etc.  Bentl.  Mirum!  id  in  viciui 
conventu  valet;  in  hos|»iiis  iiou  iiem.  Ita  potius  est  formula  precantis,  ut 
in  tritissimo  illo;  ita  me  Di  ameui  !  liaud  minus  quam  sie.  (I.  Od,  3.  iuit), 
Exeniplonun  segeiem    lexioi    miiiisiraut. 

V.  129.  proprie  telluris.  Fea  ex  pluiibus  mss,  et  edd.  Venu.  1495«  >50i»  qnod 
ipse    exemplis    lirmavit. 

V.  134  dlrtus  erat:  nulli  pr.  sed  cedit  in  vf.  Sic  Bentl,  cumque  eo  Baxt.  Gesn. 
Oberl.  Combe.  Fea.  cedit  vix  antis  ahervc  cod.  Et  sane  vulgata,  quam  tiien- 
tiir  plurinii  mss.  et  edd.,  praestat:  nara  enunciatum  est  commune,  cui  exempli 
tautum  gratia  addlftr:  nuic  luou.  Dcrivatur  vero  ex  superiore:  Kam  propriae 
telluris  etc.  quapropier  ftituio  liic  locus  esr  (rf.  GoereuÄ  ad  Cic.  Fin.  III,  8>  ^)« 

V.  ij6,    IVIarciacfue.    Pracolarum  öanadoui  iiiventum,  quod  ei  libenter  reuiittimus« 
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ERLÄUTERNDE   BEMERHUNGEN. 


Der  Luxus  der  Römisclien  Grofsen,  besonders  in  den  Genuesen  der  TaFel,  war  seit 
LuciiUs  und  Crassus  Vorgange,  begünstigt   durch   den   ZusamnienAufs    aller  Reich- 
tbümcr  und  Seltenheiten  der   alten   Welt   in   Rom,    ihrem   Mittelpuncte ,    zu    einer 
solchen  Höhe    und   Raffinerie  gediehen,    dafs  man  sich  nicht   im  Aufwand,    nur  in 
der  Erfindung  noch  überbieten   konnte.     Keine    beschränkenden    Gesetze    (m.  f.  Gel- 
liusN.  A.  2,  24.)  vermochten  dem  Un-wesen  Einhalt  zu  thun.  Höliern  Zwecken  vermö- 
ge der  damaligen  Lage  des  Staats,  der  herrschenden  Denkweise  und  Lebenseinrich- 
tung fremd y  war  das  Dasein  der  Meisten   nur  auf  augenblicklichen   Gcnufs   berech- 
net ,  und  diesem  w^urde  mit  so  ungeheurer  Verschw^endung  gefröhnt ,  dafs  oft  viele 
Tausende    für   Eine    Mahlzeit    darauf    gingen.     Daraus    erzeugte    sich,    wie    immer, 
«in   grober  Egoismus,    der   jeden   Funken    des   Gemeinsinns   erstickte,  und   für  das 
öffentliche  Beste  nichts    übrig    behielt,   w^.ihrend   er   zur   Befriedigung    des   Sinnen- 
kitzels keine  Summen  scheute.     Im    grellen   Gegensatz   mit    diesen   Schwelgern    sah 
jnan  die  filzigsten  Geizhalse,  deren  schmurzige  Lebensweise  eben  so  sehr   empörte, 
als  die  gefräfsige  Schlemmerei  jener.     Vor  beiden  Lastern,  doch  besonders  vor  dem 
erstem,  zu  warnen,  ist  der  Zweck  der  obigen  Satire,   welche  Horaz   zum  Lobe  ei» 
ner  anständigen  Mäfsigkeit  schrieb.     Er  begriff  recht   wohl    das    moralische   Verder- 
ben, w^elches  aus  der  überhandnehmenden  Schwelgerei  über  die  Einzelnen  und  den 
ganzen  Staat  kommen  mufste,    und  fülilie  sich  berechtigt,  bei    seiner    eigenen    ein- 
fachen Lebensweise   (m.    s.   die  6te   Sat.   des  iLen  Buchs)  dagegen    zu  eifern.     Doch 
konnte  er  dieses  als  Tischgenosse    des    Mäcenas   (cbend.  v.  ^j,)  und   anderer  Römi- 
scher Grofsen  nicht  füglich  in   eigener   Person    thun;  daher   entlehnt    er  seine  Dar- 
stellung von  einüm  einfachen  Landmann,    Ofellus,    der,    den  stadtis<hen    Genüssen 
fremd,  mit  schlichtem  und  unbefingenem    Verstände    die   Voriheile    der   Mäfsigkeit 
und  das  Widersinui^e   und  X^achtheilige    des   Schlemmeus    auseinander    set2i.    So 
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entstehen  zwei  Haupttheile,  wovon  der  er^te  gegen  die  Schwelgerei  gerichtet  ist, 
(v.  1  —  111.)  der  andere  das  Gemälde  eines  ländlich  frohen,  h('>chst  einfachen  und 
dadurch  gegen  alle  Schlage  des  Schicksals  gewaffneten  Lebens  aufstellt  (v.  112  — 
135\  Im  ersten  Theile  zeigt  der  Dichter  zuvörderst  die  Selbsttäuschung  des  Schwel- 
gers, indem  der  Reiz  nicht  in  der  Speise,  sondern  im  Appetit  liegt,  daher  der 
Hungrige  leicht  befriedigt  wird  (v.  1  —  22.),  dagegen  der  Schmecker  aus  üebev- 
drufs  nur  immer  nach  dem  Neuen  und  Ungewöhnlichen  hascht  (v.  25  —  52).  Doch 
soll  damit  nicht  schmutziger  Geiz  empfohlen  werden,  sondern  anständige  Nettig- 
keit (v.  53  —  69).  Sodann  wird  gezeigt,  wie  die  Schwelgerei  Gesundheit ,  Ehre 
und  Vermögen  zerstöre,  wobei  stets  das  Bild  des  Mäfsigen  zur  Vergleichung  ge- 
genüber gestellt  wird  (v.  70  —  111). 


V.  1.  TVie  viel  PT^erth)  Das  Wort  virtus  ist  hier  nicht  im  ethischen  Sinne 
eu  nehmen;  vielmehr  als  gute  Eigenschaft,  Vorzug,  wie  die  Lateiner  auch  im 
weitern  Sinne  sagen:  virtus  arboris,  equi,  formae  u.  s.  w.  Der  Dichter  ist  f«in 
genu'i',  in  diesem  ganzen  Sermon  die  Mäfsigkeit  nicht  von  der  moralischen  Seite, 
sondern  von  Seiten  der  Lebensklugheit  zu  empfehlen,  wodurch  er  unstreitig  bei 
seinem  Publicum  mehr  ausrichtete ,  als  wenn  er,  wie  die  damaligen  Hansphilo- 
sophen, den  mürrischen  Ernst  eines  Sittenpredigers  annahm.  Und  gerade  hierin 
licet  das  Gehc'imnifs  der  Horazischen  Philosophie,  die  ihn  zum  Liebling  aller 
Zeitalter  gemacht  hat;  indem  am  Ende  die  wahre  Lebensklugheit  doch  stets  mit 
der  Tugend   Hand   in  Hand  geht. 

V.  2.  Von  Ofellus  dem  Landmann)  Bei  dem  Namen  rusticus  ist  nicht  an 
unsern  Bauernstand  zu  denken,  von  dem  man  im  Alterthum  keinen  Begriff  hat. 
Es  waren  vielmelir  Bürger,  die  auf  dem  Lande  w^ohnten.  Die  Einwohner  vom 
ganzen  damaligen  Italien  hatten  seit  dem  Bundsgenossenkriege  durch  die  Lex  Julia 
(665)  das  städtische  Bürgerrecht  zu  Rom.  Freilich  mochte  mancher  Rom  nie 
gesehen  haben.  Unser  Ofellus  war  vermuihlich  ein  Landbesitzer  in  Apulien , 
wo   Horaz   geboren  war,    da   er  T.   117.  behauptet,    ihn    als  jyuer  parvus    gekannt 

zu  haben. 

V.  3.  ein  W.  des  gröberen  Schlags)  Dieser  Ausdruck  entspricht  wenigstens 
cinigermafsen  dem  lai.  crassa  Minerva ,  welcher  von  der  Wollarbeit  hergenommen 
ist,  von   deren  Vorsteherin  Minerva  der  Name  auf  den  Faden   selbst  überging,  so 
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dafs  crassa  Oflcr  pingni  Minerva  so  viel  Kiefs   als   rudiore  filo.      Ein  weiteres  giebt 

Cesner   im   Tlies. 

V.  5«  Unsirniger  Glanz)  Wie  das  lat.  insavuSy  für  euormi;,  ingens.  Es  ist 
hier  nicht  blofs  an  das  präciitio:©  Service  d«r  Tafcia  zu  renken,  son«'ern  ancli  an 
die  Schenktische,  ahaciy  welclie  mit  Trink-  und  Schaii^efufsen  ans  Gi^id  und  Silber 
von  der  köstlichsten  Arbeit  besetzt  waren.  M.  s  darüber  Salmas.  Observatt.  ad 
jus    Attic.    et   Rüm.    c.   23.   p.    469.   s^«j.       Ciaccon     de   Triciin.    p.  30.   mit  Ursinus 

Noten  p.  £98. 

V.  9.  Hah"  Hasen  gejagt)  In  der  Uehersetzung  ist  die  selr««am  verschobene 
Constrnction  des  Lat.  in  etwas  gemildert.  Huraz  hatte  im  Sinn  zu  sagen:  Vena- 
tione  eqnove  lassus,  vel  pila  discove  fatigatus ,  cum  labor  ext.  fastidia,  sperne 
cibum  vilem.      Durch  die  Nebenbestinimungen  aber,    welclie    das  zweite  Glied  er- 

Jiielt    si  fati'yat,    seu  te  —  agit ,   —   verwirrt  sich  die  Kcde,  und  um  kurz  und 

Cut  ferti»  zu  weiden,  wird  das  pete  —  aera  disco  hinzugefüi^t ,  mit  Uebergehung 
der  pila.  In  derjileichen  Dingen  befolgt  der  Dichter  ein  anderes  Gesetz,  als  der 
•trenne  Grammatiker. 

V-  10.  f^om  unbändigen  Rofs)  Die  D.  üebersetzung  konnte  die  feine  Neben- 
bestimmnno*,  welche  das  ab  dem  Liatein.  giebt,  nicht  ausdrücken.  £s  bezeichnet 
das  Müdesein    nach   dem  Reiten. 

V.  11.  Rom.  JMannszucht)  Militi.i  hier  sehr  gewählt  für  disciplina,  da  in 
altern  Zeiten  Reiten  und  Jagen  die  Hanpni])ungen  des  für  den  Krieg  geborenen 
Römers  waren.  Man  vergleiche  das  leicht  Ironische  dieser  Stelle,  wie  es  für  den 
Satirenton  pafst,  mir  dem  heiligen  Ernst  der  Ode  (UI,  24):  „Eradenda  ctipidinis 
Pravi  sunt  elementa  :  et  tcnerae  nimis  Mentes  asperioribns  Formand.ie  siudiis.  ue- 
8cit  equo  rudis  Ilaerere  ingenuus  puer,  Vcnari  jue  limei;  ludere  doctior  Seu  Graeco 
jubeas  trocho ,   Seu  malis  vetita   legibus  alca." 

V.  12.  PT'  eil  Lust  dich  sanft)  Der  schöne  latein.  Ausdruck  studio  fallente 
lahorem  würde  im  Deutschen  zu  fremd  klinj;en ;  „Der  Eifer  täuscht  dich  um 
die  Anstrengung:**     wiewol   er  das  Bürgerrecht    bei  uns  verdiente. 

V.  13.  -l'ilf  ^"f^i  "'''e  sie  IV.)  Die  lat.  Worifiignng  i^t  in  der  üebersetzung 
ausgednickt.  Der  discus  war  eine  runde  Scheibe  von  Elei  oder  Ei«cn,  oft  viele 
Pfund  schwer,  welche  man  nach  einem  Ziele  warf;  eins  der  alteiltn  gynjnasti- 
schen  Spiele,    aus  dem  Homer  bekmnt. 

V.  14.  Durstig  und  ieibhohl)  Dieses  letztere  Wort  ward  zur  Bezeichnung 
des  laiein.  inanis    gebildet,    welches  lioraz    I.  Sat.  6,  127.   selbst  durcli  inani  ventrt 
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erklärt.  *—  Durstig  ist  zwar  nicht  ganz  das  lafein.  siccus,  welches  vielmehr  heifst: 
mit  trockenem  Gaurn.  Aber  trocken  i$t  uns  in  dem  Sinne  nicht  so  gelau/ig  wie  den 
Lateinern  z  B.  Plaut.  Curcnl.  j,  2,  26,  ,,egon'  salva  sim  ,  quae  siti  sicca  sum?** 
Hör.  Od.  IV.  5,  3Ö'  ,,dicinius  inicgro  sicci  mane  die,  dicimus  uvidi.**  Daher 
s.  V.  a.  jejunus  2.  S.\.\.  3,  281. 

V.  15.  Mit  Hymettiscliem  Honig)  Der  Honig  vom  Berge  Hjmettus  in 
Altika  ist  bekannt  genug  (2.  Od.  6,  14).  Tür  sich  genos-^en  soll  er,  nach  der 
Versicherung;  eines  ncnern  Reisenden,  wie  Medicin  schmecken;  aber  eben  weilen 
dieses  fiewürzhaften  Kranteriieschmacks  eijjnete  er  sich  vorzüglich  zur  Vcrmi- 
schung  mit  Wein,  w^uraus  denn  das  mulsum  oder  Meth  entstand.  Man  liebte 
ihn  besonders  in  i^icw  Falerner  (2.  Sat.  4,  24.),  der  von  Natur  herb,  und  dabei 
sehr  feurig    war     (m.  s.  2.  Od.  11,  ly.     1,  27,  9.     Juvenal  13,  2i6> 

V.  16.       Schaffner)     Der   promus   war  ein  ^^clav,    der    die  Aufsicht    über  Spei-- 
sen  und  Getränk  führte,    der  Kellermeister.       LiicLerlicii    genug  ruacht  ihn  der  alte 
Commentator  Landinus  zu  eii<er  Art    von  Fischen. 

V.  17.  Den  hellenden  Magen)  Ifu  Deutschen  ist  dieser  Ausdruck  sprach- 
üblich, den  unter  den  Lateinern  uns  nur  Iloi  iz  hier  aufstellt,  als  Bezeichnung  des 
I^aiurtuns.  D.is  beistehende  leniet  deiuef  an,  dafs  mehr  der  Begriff  des  Unwil- 
lens und  der  Ungeduld,  als  des  Foderns  (w^ie  bei  Lucrez  2,  17.)  gemeint  sei,  w^ie 
er  selbst  unten  (2,  8,  5)  sagt:  ,,quae  prima  iratum  ventrem  placaverit  esca.**  So 
Ennius  (p    95.  ed.  Hessel.)  „aninmsque  in  pectore  latrat.**   nach  dem  Honierisclien: 

K^Oi^ln]    Ss     Ot    höQV    ChoCKTSt,        Od.    J,    13. 

V.  J9.  Cedlijti)  ,,Nidor  proprie  est  odor  gratns  culinae."  Schol.  Cru^.  — • 
Juvenal.  5,   162.     ,,C.iptuni  te  nidore  suae  putat  ille  culinae.'* 

V.  20.  Die  ISeikuit)  Unter  pulinentaria  verstanden  die  Römer  alles,  was 
zum  Broile  gegessen  wird,  die  Fischspeisen  ausgenommen,  für  die  besonders  der 
Ausdruck  ohsuiiia  gilt.  lloiaz  diückt  densell?en  Gedanken  deutlicher  aus  I.^Epist. 
18»  48-  fg*  1"  beiden  Stellen  wird  auf  den  im  Alierthuni  v^iel  herumgetragenen 
Aa>>sprnch  des  Sokiates  angespielt,  den  der  Scholi.ist  des  Cruqnius  so  anführt: 
^,IIoc  aiitem  Sucraies  piinuis  aii  ,  qui  cum  ad  noctcm  usque  spatiaretur,  inerro- 
gatus  a  quo<l  m  ,  cur  hoc  faccre».?  respondit :  obsono  cenae;  significans  se  ideo  de- 
ambulare,  ut  cibnm  libenii  animo  capeict.**  Man  vergl.  Cic.  Tusc.  5,  54.  Xenopil. 
IViemor.  1,  3,  5. 
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V.  11.  PTer  hlafs  •»  )  albuf  heseichnet  clie  nngesnncle  bleicbe  GesicHtsfarbe 
Tom  vielen  Essen  und  Unthätigkeit.    M.  s.  v.  77  und  II.  Od.  £♦  15. 

V.  22.  Der  Springer)  Eine  Art  von  Lippfisch,  JLabrus  Scarus  Linn.;  der 
eepriesenste  Fisch  der  Alien^  zu  Horasens  Zeit  noch  ein  Andländer.  (Epod.  2,  51); 
denn  erst  unter  dem  Cäsar  Claudius  ward  er  von  den  Küsten  Asiens  und  Grie- 
chenlands an  die  von  Latium  verpflanzt  (Plin.  H.  N.  9,  29.  Macrob.  2,  12)  und 
von  der  Zeit  an  häufig.  Er  -wufste  fortdauernd  sein  Ansehen  bei  den  Römern  zu. 
behaupten,  die  sonst  in  diesem  Puuct  sehr  veränderlich  waren.  Ennius' nennt  ihn 
schon   in    seiner    Schmausekunst    (Phagetica)    nach    einem     Persischen    Ausdruck: 

(i^/Of  eyKe^CCXoff.  bei  Suid.)  „Cerebrum  Jovi*  paene  supremi."  (Eragm.  Hess, 
p,  158- )  und  Plinius ,  der  300  Jahre  später  lebte ,  als  die  Römische  Schvvelgerei 
ihren  Gipfel  erreicht  hatte,  versichert  (ebend.),  dafs  man  ihm  den  Vorran»  vor 
allen  Fischen  zugestehe.  Ein  weiteres  geben  Plin.  32,  5.  Aristot.  H.  A.  2,  21. 
3,  5.  A^lian.  H.  A.  1 ,  2.  4.  2,  54.  Oppian.  Halieut.  1,  134.  4,  40.  —  Jetzt 
ist  er  wenig  bekannt  und  geachtet  (m.  $.  Linne  Natursystem  von  Müller,  Bd.  4* 
S.    196.) 

Das  Schneehuhn)  Die  Horazische  Lagois  ist  ein  unbekannter  Vogel,  der  sonst 
bei  keinem  Schriftsteller  vorkommt;  vvahrscheinlich  das  Schneehuhn,  Tetrao  La- 
gopus  Linn.,   welches  Plinius  H.  N.  10,   68    (wenigstens   nach  Schneiders  Unheil 

im  Lex.  s.  v.  hocya)^)  unter  dem  Namen  Lagopus  beschreibt,  und  ihm  einen 
TOTZüglichen  Geschmack  beilegt.     Acrons  Note  beweis't  nur  seine  Unkunde. 

V.  23.  Der  Pfau)  Das  Prachtstück  der  Römischen  Tafeln  seit  des  Redners 
Hortensius  Zeiten,  der  ihn  zuerst  auf  den  Tisch  brachte  (Plin.  H.  N.  10,  33.  Varro 
de  R.  R.  3,  6.  Maorob.  2,  9.  Aelian.  H.  A.  5,  21.)  Seitdem  durfte  er  nicht  leicht 
bei  einem  bedeutendem  Schmause  fehlen.  Man  unterhielt  auf  den  Landgütern  um 
Kern  ungeheure  Heerden  davon ,  die  viel  einbrachten ,  und  deren  Pflege  Columella 
3,  11.  nnd  Varro  1.  1.  beschrieben.  Das  Stück  kostete  nach  Varro  gegen  50  Denare 
(etwa  12  Rihlr.) ,    das  Pfauenei  5  Denare. 

V.  31.  Der  Meerwolf)  Unrichtig  wird  das  lat.  lupus  mit  Hecht  übersetzt; 
es  ist  vielmehr  eine  Art  von  Umberiisch,  Sciaena  Labrax  nach  Bloch  (Ausländ, 
Fische  Th.  6.  S.  52.  Taf.  301.)  Perca  Labrax  Linn.,  den  man  noch  jetzt  sehr 
hoch  schätzt.  Die  Flüsse  lieferten  ihn  nicht  so  wohlschmeckend  wie  das  Meer 
(Colum.  8>  i6')j  doch  liebte  man  am  meisten  den  zw^ischen  beiden  Tiberbrücken, 
dem  pons  Sublicius  und  Seuatorius  gefangenen,  weil  hier  die  Cloaca  maxinia  allen 
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ünrath  imd  Schlamm  der  Stadt  herausführte,  in  welchem  der  Fisch  sich  mästete. 
Daher  die  Verse  des  Lucilius  bei  Macrob.  Sat.  2,  12,  an  welche  auch  wohl  Hora« 
tier  dachte  ^Dousa  Fragm.  p.  32.): 

Illum    sumina   ducebant,    atque  altilium  lanx, 
Hunc  pontis    Tiberinu'   duo    inter   captu'   catillo. 

Man  vergl.  Plin.  II.  N.  9,  23  nnd  79.     Martial.  13,  89.     Jnvenal.  Sat.  5,  104.  folg. 

V.  ^2.  klajft)  Eine  artige  Nebenbestimmung,  welche  den  mit  offenem 
Manie  (das  wirklich  bei  diesem  Fisch  sehr  grofs  ist)  aufgetragenen  Meerwolf 
mahlr.  Dergleichen  Si  haust iicke  pflegte  man  immer  ganz  aufzusetzen.  Der  Zer- 
leger trat  dann  vor  die  offene  Seite  der  Tafel  und  theiite  sie  unter  zierlichen  Atti- 
lüden  (m.  s.  Juvenal  5,  120)  in  Portionen  und  Bissen. 

V.  34.  Dreipfundigen  Rothbart)  Der  mullus ,  Griech.  T^lyKvi^  gehört  zu 
den  Seebarben;  die  kleinere  Art  war  der  Mullns  barbatus  Linn.  (Bloch  ausländ. 
F.  Th.  7.  S.  98.  Taf.  398.),  welcher  nicht  über  8  —  9  Zoll  wird;  die  gröfsere  der 
Mullus  Surmuletus  (Bloch  Deutsche  F.  Th.  2.  S.  111.  Taf.  57.)  —  purpurfarbig 
(Ovid  Ilalieut.  123.)  und  besonders  im  Sterben  schön  durch  das  wechselnde  Far- 
benspiel seiner  Schnppen  (Plin.  H.  N.  9,  30.  Seneca  Nat.  Quaest.  3,  18) ;  ein  sehr 
geachteter  Fisch  im  Alterthum,  der  nach  der  Gröfse  bezahlt  wurde.  Nach  Plinius 
fand  man  sie  selten  über  2  Pfund;  dreipfündige  waren  schon  kostbar.  Einen  von 
41/2  Pfimd  liefs  der  Kaiser  Tiberius  verkaufen,  und  erhielt  5000  Sesierzien. 
(300  Rthlr.  Seneca  Epist.  95.)  Ja,  unter  eben  diesem  Kaiser  wurden  3  Stück 
MuUi  zu  30,000  Sesterzien  (i8oo  Rthlr.;  verkauft,   nach  Sueton.  Tiber,    c.  34. 

V.  39.  Strecklings  recht  auf  ^rofsem  Geschirr  — )  Der  latein.  Vers  malt 
(n.ich  Sanadons,  nur  zu  weit  ausgedehnter,  Bemerkung)  recht  gut  die  gespannte 
Sehnsuch,  des  Schweigers  nach  der  grofsen  Schüssel,  welches  die  Deutsche  Ueber- 
setzuug  nachzubilden  versuchte.  —  Die  catini  waren  eine  Art  flacher  Becken,  und 
wie  die  patinae  (v.  95.)  aus  Thon,  aber  wegen  der  kunstvollen  Arbeit  oft  «ehr 
kostbar.  (Heindorf  zu  2  Sat.  4,  77.)  Dahingegen  die  Lances  ^v.  4.)  von  Metall, 
»eist  von  Silber  (Plin.  33,  52.) 

V.  40.  Wie  Raubharpyen  er  ziemet)  Lambin  und  andere  erklaren  dieso 
Stelle  unrichtig.  Das  laiein.  llarpyiis  mufs  im  Dativ  genommen  werden,  dionus 
sieht  hier  in  einer  besondern  Bedeutung,  die  schon  der  alte  Ausleger  Landinus 
lichtig  auflafst:    „digua  Harp.  i.  e.   ^uae  Harpyiis  convcniat.*«      Ja  diesem  Sinne 
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hat  dignus  cicn  Dativ  der  Person  bei  sich,   wie  Plant.   Poen-lixs  1,  fi,  41«     „Diem 
pulchrum  et  celebrem  et  venustatis  pleiium;     Dlgniim  f^encri  pol,  cui  sunt  Aphro- 

disia   hodie!"      Eben   so    brauchen   die    Griechen   ihr   OC(^lCS  ^    wenn  es  s.  v.    heifst 

als  geziemend f  angemessen.     Arist.  Acharn.  1,  ß.    U^IOV  yoC^  EÄAftiJ;.     S  .^h.    Antig. 

633.     ^/^^^    y^^   cl^tOOS    i^Otj'       Xenoph.  Anab.  2,  3,  25.     öi?5"    0L>5    a^iOV    f'/j?    /3otf- 

ffihsl.      —      Ueber  die  Harpyen  beliebe  der  minder  untertichtcce  Leser   die  Lexika 
oder  Lambins  Commentar   nachzusehen. 

V.  41-  Gütige  Sude)  Der  Dichter  versteht  sch.ilkliafr  unter  dem  Kochen 
das  faulen  lassen,  welches  der  warme  Siidwind  bald  bewerkstelligt;  es  f.illt  ihm 
aber  «'leich  bei,  dafs  dies  eben  dem  Sclimecker  lieb  ist,  der  beim  Wilde  den 
haut  eoiit  verlangt.  —  Die  Aus»ri  werden  hier  als  Gottheiten  vorgestellt;  das 
Beiwort,  praesentes,  heifst  nicht  mächtig ,  sondern  bereitwillig,  nahe,  praesens 
DeuSy     Qui  vocaius  adest. 

V.  42.  Meerbutte)  Plenronectes  Phombus  Linn. ,  eine  Art  von  Plattfisch 
rBloch  Deutsche  F.  Th.  2.  S.  36.  Taf.  430 »  sehr  beliebt  bei  den  Römern  und 
theuer  bezahlt,  wenn  er  grofs  war  (m.  s.  v.  95).  Die  besten  fing  man  im  Adria« 
tischen  Meer,  in  der  Nähe  von  Ravenna  (Plin.  9,  79).  Bei  Ancona  war  das 
Un«^eheuer  von  rhombus  aufgefischt,    von  dem  Juvenals  Aie  Satire  handelt. 

V«  44«  Alant)  Inula  Helenium  Linn.  Die  scliarfe  und  bittere  Wurzel 
vrurde  auf  verschiedene  Weise  eingemacht,  und  diente  so  als  apj-etlireizfcudes 
Mittel  (2.  Sat.  g,  51.     Plin.  19,  29.)     Die  Bereitung  lehrt  Columella  12,  4G. 

V.  45.  fürstlichen  Tischen)  Jeder  sieht,  dafs  unter  reges  hier  die  Römischen 
Grofsen  gemeint  sind,  wie  I.  Sat.  2,  8^«  Im  Angiisteischeu  ZeiiaLer  h.iiie  der 
Name  rex  sein  Gehässiges  längst  verloren,  und  man  pflegre  mit  diesem  Titel  seine 
Gönner  zu  beehren   (1.  Epist.  17,  43) >    wie  Horaz  .selbst  seinen  Mäceuas  (1.  Epist. 

7»    57) 

V-  47«  Gallonius  Toff!)  Ohne  Zweifel  schwebten  liier  unserm  Dichter  die 
Verse  des  Luciiius  vor,   welche  Cicero  anfuhit  de  finib.   1.  2.  c.  ß. 

O  Publi,     o  gurges,     Galloni:     es  hono  miser,     inquit. 
Ceuasli  in  vita  nnmquam  bene ,     cum  omnia  in  isia 
Consuuiis  squilla^     atque  acipensere  cum  decumaiio. 
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Luciiius  lebte  um  ein  Jrl. -hundert  früher  als  Iloraz:  der  Siör  war  also  Jamals 
noch  eine  »heure  Seltenheit,  welches  auch  Macrobius  bcsiäii^t  (Sat  2  ,0  >»'  ^,> 
einer  Anccdote  vom  Scipio  Africanus  min.  aus  Cicero's  Bt.che  de  Fato  Zu  Pliniu, 
Zeiten  war  er  aber  schon  aus  der  Mode,  worüber  sich  der  ^Naturforscher  selbst 
wundert.     H.  N.  9,  24. 

y.  50.      ,.Der   Praetor  in    IloffnungU)       In  diesem  sarkastischen  Sinn  braucht 
Horaz  hier  das  Wort  praetorius.       Denn    dieser  Rufus    hatte  sich  um  die  Prätur  be 
werben,  war  aber  durchgefallen,  nach  dem  ausdrücklichen  Zeugnifs  des  Schol   Por 
phyrio  und   des   anderen   bei   Cruquius,    welche   hier  Einer  Quelle   folgen.     Beide 
führen  darüber  folgendes  Epigramm  im  Choliambischen  Versmaafs  an: 

Ciconianim  Rufus  iste  Conditor, 
Hie  est  duobus  clegantior  Plancis; 
Suffragiorum   puncta  non    tulit  sepfem, 
Ciconiarum   populus   ultus   est   mortem. 

Heindorf  hat  sich  mit  Sanadon   durch  ein  anderes  ScLoHon  bei  Cntq.  auf  eine  ar-e 
Art    täuschen    lassen,    den   Namen  Asinius   SemproniHS   anzugeben;     eine   unsinli^e 
Zusammensetzung,    da   Asinius    selbst   ein  <Jeschlechtsname   ist.       Auf  den  rechten 
Weg  konnte  schon  Acron  führen,  der  Asellius  hat,    und   zwei   verschiedene   Perso- 
neu  angiebt,  den  Asellius    und    den  Praetor  Sempronius.       Ein   Sempronius   Asellio 
war  im  J.  664   Prätor,    den   die  Wucherer   auf   oiTentlichem    Markte   zerrissen   (Ap 
pi.n  B.  Civ.  I,  5|.     Val.   Max.   9,  7,  4.);     Auf  diesen  scheint  aber  das  Epigramm' 
nicht  zu  passen.      Eher   kann   C.   Sempronius   Rufus   gemeint  sein,  der  in  Cicero's 
Briefen    oft   vorkommt,    und   als   ein   Taugenichts   erscheint.       (V.    ad   Attic.  5      2 
6,  2.     14,  14.     ad  Div.  8,  8.     12,  22.  25.)     Wenigstens  erlaubt  der  Zusammenhang 
an  keinen  älteren    zu  denken.       Vielleicht   mag   wohl   selbst  der  Prasser  Nasidienus 
Rufus  aus  der  letzten  Sat.  dieses  Buchs  verstanden  sei«,   der  wenigstens  einen  Kra- 
nick  üuftischte;    wenn  wir  nur  mehr  von  ihm  wüfsten ! 

V.  51.  ^ommt  die  Verordnung  jetzt)  Das  lat.  edixerit  spielt  scherzhaft  auf  das 
cdictum  des  Prätors  an.  ^  Der  Taucher,  mergus,  ist  ein  magerer  und  tmgeniefs- 
barer  Vogel,  den  auch  unsere  Küchen  verschn)ähen. 

^    V.  60.       Der  Hochzeit   Nachschmaus)       Repoiia,   bei   den    Griechen    dvUKUKx)- 
Itr^l^    .Hesych.   s.   v.)   hiefs,   nach  Pestus,    der  zweite  Tag   nach   der  Hochzeit, 
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wo  im  Hause  des  neuen  ELemanns  ein  zweiter  Sdimius  an«;estellt  wurde.  Die 
andern  wtnir;er  passenden  Erklänmgcn  hünu  man    bei    den  Scüoliasten  nachlesen. 

V.  61.  M^elfs  im  StuatO  d.  H  in  einer  neugewasclienen  Tosja,  wie  es  sicli 
far  Teierta-e  sclilckt.  Daniii  ist  die  To^a  Candida  nicht  zu  verwecliSeln,  die  nicht 
jeder  tragen   durfie.     M.  s.  L  psii  Elccior    Lib.  1.  c.  13    p.  91   folg. 

V.  62,  aus  zwfi.naafsi-tm  IJorn)  Der  Abdruck  zweip/imM^  vernrsaclit  cir.en 
Doppebiuu,  daher  diefs  nei.^eliildeie  Wort  nölhig  schien.  —  Die  Horvjlaschf  be- 
zeichnet den  liUy    der   das    schmalzige  liausgciath    der  Armen    zum  Tiichgebraucii 

anwendete. 

V.  64.  Hier  JVolf,  dort  dränget  der  Hund,  heifsrs)  Nach  dem  Srhül,  des 
Cruq.  eine  sprichwöriliche  Redensart  von  einem,  dtr  zwischen  zwei  ütbcla  in  der 

Klemme  steckt. 

V.  65.  Schmuck  sein  wird  er  ^  )  munduf,  SO  wie  elegans,  bezeichnet  hei  den 
Alten  die  Art  Ton  geschmackvoller  Nettigkeit  in  der  äussern  Pflege,  welche 
gleich  entfernt  von  Pracht  wie  von  niedrigem  Schmutz  ist,  und  immer  das  Ge- 
wählteste darstellt,  ohne  aufzufallen.  Man  bezog  es  auf  Ausdruck,  Sitten,  Klei- 
dun»,  Tisch,  Hausraih  und  die  ganze  Lebenseinrichtu^g.  Es  fehl:  uns  an  einer 
gleich  umfassenden  Bezeichnung       M    s.  Ernesti  Clav.  Cic.  s.  v.  Eleg.iuiia. 

V.  69.      nie   der   alte   Jlbuzius)      Der  Dichter   sicllt   hier   zwei  Beispiele  von 
Personen  auf,    von  denen  der  eine  die  Accuraiesse    in  der  Besorgung    der  Tafel    bis 
zur  Grausamkeit    trieb;     der   andere    cynische  Sorglosigkeit   zeigte.      Vom  Albucius 
meldet    der  Scholiast,     dafs   er   seine    Sclaven    gleicii    beim    Anstheileu   ihrer   Ver- 
richtungen zu  züchtigen  pflegte,     unter   dem   Vurwande,     dafs    er    nachher,     wenn 
sie  gefehlt  hätten,  über  der  Tafel  zum  Strafen  nicht  Zeit  haben  niöclite.     Ob  dieser 
Albuz   derselbe   sei,     wie    Porphyrio   meint,     der    au»    Geiz    seine    Frau    mit    Gift 
▼ergab,    ( Schol.    ad   2.   Sat.    1,   48)   ist    zu  bezweifeln.     Ein  Epikureer  T.  Albufius 
ist    aus  Ciccro-s  Schriften   bekannt,    derselbe,    dessen    Gräcomanie    und    gekünsiclte 
S\    ache  dem  Lucilius  zur  Zielscheibe  dienten.  (Lucil    Er    p.  3.  ib.  Dousa  et  p   99) 
Dieser  brachte  aber  sein  Aller  zu  Athen  im  Exil  hin    (Cic.  Tnsc.  5,   37)    und   kann 
also    nicht   der   unsrige    seyn.       Eher   kann    es    den   Satirü.er   L.    Ali)uiin$    gelten, 
(bei  Varro  R  .R    3,  2.),  der  sich  mit  Mästen  von  Eisclicn  uud  Pfauen  ^^ebend    c.  6) 
Tiel  Geld  verdiente,  und  den  Victorius  und  Almeloveen  unrichrig  mit   jenem  altern 
Redner   zu   Einer   Person   machen.     —    Vom    Nävius   koma^t    sonst    nichts    vor.     — 
Fetti'^es   M  asser;     wahrscheinlich    zum    Miscijen    des    Weins,     welches    die    Gäsie 
»elbst   thaten,     luid  wozu   jeder  zwei  pocula  nebst  einem  Schöpfbecher,   cjaihus. 
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▼or  sich  hatte.  (S.  Lambin  7\\  1.  Sat.  6,  114)  Die  Schuld  lasj  in  der  Nachlässi«-- 
Itit  der  Sclaven,  welche  cn'i.j  Tellerlecken  die  Finger  fett  machten,  uud  so  die 
Gcfafse  beschniulztcu      M.   v^l.   2.  Sat,  4,  78 

V.  73.  Dir  bekcui)  Der  Deutsche  hat  keinen  schicklichen  Ausdruck  für  das 
l.itcin.  sedere,  welches  das  Sacken  der  Speise  im  Magen  bedeutet,  wenn  sie 
l.cin  AjifsrofsLn  verursacht.     D  iS  Gc^tnihtil  ist  iunaiare  stomacho  2.  Sat.  4,  59. 

V.  7^  vom  hüllten  Gasimal)  Die  cena  dubia  ist  ein  Terenzischer  Witz,  der 
dcvn  Römischen  Leser  aus  dem  allbekannten  Dicliter  leicht  beifiel.  Wir  bedürfen 
der  S  eile.  Phorm.  2,  2,  28.  —  „cena  dubia  appouitur,  G.  Quid  istuc  verbi  est? 
P.  L'bi  tu  dubiics,    quid  sunias  po^issiuium.** 

V.  79.  ein  Thfil  vom  göttlichen  Anhauch)  Difs  unser  Geist  ein  Ausflufs  au» 
dem  Göii liehen  Wesen  oder  rlcr  allgemeinen  Weltseele  sei,  war  ein  damals  so 
populärer,  und  durch  die  Philosophen  allverbreitetcr  Gedanke,  dafs  er  ohne  Un- 
»cJiicklichkeit  in  Hiesern  von  einem  Laufhnann  entlehnten  Sermon  ano-ebracht  wer- 
d.Qi\  konnte.  Cicero  Tusc.  3,  13.  ,,humnnus  antem  animus,  decerptus  ex  mente 
divina,  c  im  alio  nnllo,  ni^i  cum  ipso  Deo,  comparari  potest  "  S.  das.  Davis, 
und  Wetzel  zu  Caio  maj.  21,  4.  Ausführlicher  lieyue  Excurs.  III.  ad  Lib.  IV. 
Aeneid. 

V.  91.  mitafs)  Die  Deutsche  Uebersetzung  mufste  dieses  Wort  einschieben, 
wo  der  Idteinische  Text  durch  ein  sogenanntes  Zengma  consumeret  auf  beide  Texte 
bezieht.  —  Leichter  liefs  sich  die  eigenthümliche  Constrnction  des  commodius 
übertragen,  wo  oiii  einfaches  Adverbium  die  Stelle  eines  ganzen  Satzes  einliimmt, 
der  so  lauten  wurde:  quod  commodius  videretur,  si  hospes  — •  u.  s.  w.  ♦  Diese 
Eigenheit    ist    in    den    Alten   noch  nicht    gehörig  beai  htet  worden.       Ein    ähnliches 

Beispiel     liefert    Sophocles   Antig.    v.   70.    — ■    OVT    UV    el    QtÄOlS  STt    TSPOCCTCStV % 

Sl^ov  ym    riö8M§   o^Ck;r}i  /^iroC-    welches  so  aufzulösen  ist:    ovo'  ajj^i)  uv  [Act  eiyj^ 

V.  93.  Solchen  Heroen  gesellt  —  )  Wenn  dieser  im  scherzhaften  Pathos  stol- 
xircndc  Vers  nicht  ir-end  einem  der  frühem  Ej)iker  abgeborkt  ist,  so  m^fs  prima 
tellus,  wie  nvni  aus  v.  89  sieht,  niciit  >  nach  Acron's  Meinung,  von  der  Urwelt 
überlu.ptjsondern  von  der  guten  Zeit  der  frühem  Römer  verstanden  werden.  \'\  ie. 
wir  sehen,  nimmt  es  auch  Heyne  so,    zu  Virg.  Aen.   i,  1. 

V.  97.     Zürnend  den   Ohm  —  },     Der  pairuus  ist  hier  nicht  als  Vormund  2» 

D    z 


) 


^ 


I 


* 

4 


'  i 


ö8 

deiiTien;  ^er  Junge  Mann  miifste  schon  in  seiner  eigenen  tntela  sein,  wie  mau 
aus  Vergleichiiug  der  Stelle  2.  Sat.  3,  226.  f.  sieht.  UocK  übte  der  Vaterbriider, 
als  nächster  Verwandter,  noch  das  Recht  der  Sitienaufsicht,  oft  n-.it  einer 
Strenge,     die    sprichwörtlich    geworden    war.      S.    ebeudas.    v.    87«     *>"«    »^s  pa- 

cruus   mihi!** 

V.  99.  Trausius)  Der  Name  eines  andern  Verschwenders,  der  aber  dem  un- 
sriffen  an  Vermögen  weit  nachstand,  daher  der  masKirte  OfeUus  mit  seineu  Vor- 
würfen an  diesen  verwiesen  wird.  Trausius  lesen  den  Namen  die  meisten  Iland- 
ichrifcen  und  Ausgaben.  Ausserdem  giebt  es  noch  zehn  VarieUteu  davon,  auf  die 
es  uns  hier  nicht  ankommt. 

V.  100.  Grofs§  Gefälle)  Eine  Anspielung  auf  die  grofsen  Zölle  und  Zehn- 
ten  in  den  Provinzen,  welche  der  Staat  an  ganze  Vereine  (societates)  von  Rum. 
Rittern  von  einem  Ccnsus  zum  andern  verpachtete.  Der  Schweiger  nennt  hier 
prahlerisch  die  Privateiukünfte   von  seinen  Gütern  vectigalia. 

V.  104.  Tempel  der  Götter)  Man  vergl.  5  Od.  6.  zu  Anfange.  Der  Ge- 
meingeist  für  dergleichen   hatte  sich  in  jenen  Tagen  langst  verloren,  wie  bei  uns. 

V.  109.  Für  viel  Dinge)  Der  lat.  Text  sao;t:  für  mehr  Dinge y  nämlich  quam 
opus  est,  quam  res  postulat.  m.  s.  Heusing  ad  Cic  Offic.  3,  32,  9.  —  Das  Beiwort 
sujjerhum  (».  V.  a.  fastidiosum)  ersneckt  seine  Kraft  nur  auf  corpus,  uiclu  auf 
mentem.    m.  vgl.  2  Sat.  6,  87-    Epod.  8,  19« 

V.  114.  Zur  Pacht,  auf  vermessenem  Grundstück)  Unsern  Ofellns  hatte,  wie 
80  manchen  andern  Bewohner  von  Italien,  das  harte  Schicksal  betrolTen,  dafa  er 
durch  die  Ackervertheilung  des  Octavian  an  seine  Soldaten  sein  väterliches  Erbe 
verlor,  in  dessen  Besitz  ein  Veteran,  namens  Umbrenus  (v.  133)  gesetzt  wurde. 
DaCs  diefs  schon  vor  geraumer  Zeit  geschehen  sein  mufste,  sieht  man  aus  v.  ii2. 
Da   nun   dieses   zweite   Bnch    der  Satiren   nach   ßentley's   Berechnung   in  Horazens 

gi  53stes  Lebensjdir,  oder  in    die  Jahre  720  —  23  a.  u.  c.  fallt,    so  kann  keine 

andere  Ackervertheilung  gemeint  sein,  als  die  vom  J.  713  a.  u  ,  wo  Octavian  im 
l^amen  der  Triunivirn  seine  Veteranen  für  die  geleisteieu  und  gegen  Brutus  und 
Cassius  noch  zu  leistenden  Dienste  weitläufiiä;«  Lindereien  in  Italien  und  i3  der 
reichsten  Städte  eriheilte  (m.  s.  Heyne  vita  Virg.  ad  an.  713.  Es  war  diefs  eine 
sehr  harte  Maafsre2;el,  welche  allen  Grundbesitz  in  Italien  erschütterte,  und  unter 
andern  auch  den  Dichtern  Virgil  und  Properz  ihr  Erbe  ganz  oder  zum  Tlieil  ent- 
rifs;  wicwol,  streng  genon»men  ,  nicht  uujierecht  zu  nennc:i ,  da  sie  nicht  das  Pri- 
vaiei«enthum   (der  Proscribirten  ausgeno.ninen^    betraf,    soadcrn    Landereien    des 
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Staats,  bei  denen  auch  durch  den  längsten  Besitz  keine  Verjährung  statt  fand     Ei 
.en  solchen  Staatsacker  hatte  auch  Ofellus  gehabt,  der  ihm^amal        n L^ „  „^^ 

iz  zis:^'^ri '''''''"'''  ^''"''-  ^-'' '-' ''  '^^  ^' emiche  Abha :! 

Grunds  tk  tV'  '"  ""'"^  ''"""^^  ^"'"  '^'^'"^'^  ^"^-"  "  -"»  «^-'-1-es 

'       lesenc  Trat     ""''  T'""'''  '^'^''''^     ^^  "   ^''''''''   '^'    ^^^   ^h.  Harduin)     Auser, 
lesenc  Trauben  wurden  zusammengeknüpft   in  einem  Gewölbe  aufoehän.t      .    7 
den  Winter  hindurch  frisch  erhalten  Hn       1  auigehangt,    und  so 

xriscn  erhalten.  —  Doppelt  nannte  man  die  Feiecn     wnn«  .; 

V.  123.      Demnächst   dienten  —  )      Eine   viVlP^^I,    k  i        11 
c^ii      •      j       .    ,     ,  '  vieUacli   behandelte   und  beSDrocliA«» 

dunkel,  weü  man  „.du  gleich  wcifs,    welche  Versehen  gen-eint  si..d       Alle  7 

»clmften  stimmen  in  dem  Worte  culpa  eigensinnig  über^in    V Ib  1 

curra,  w«  er  rar  einen  Be.He.  „ahm,  in'dem  Si^  7:1  „b  ::t:,  'T 
Gesetz,  d.  h.  ieder  trank  „ach  Belieben.  Bentley  beiie,  ihm  nh  !  r  '  " 
.icitt  einen  Becher,  andern  einen  gro.en  Weinb^ottiTred^l  ";;,  t;^* 
I.ch  .u  der  Mafsigkeit  des  Ofellus  nicht  sonderlich  stimmen  will      Tn  ' 

i.  eigentlichen  Sinne  vor  den  Zapfen  gelegt  h.t.e.    Statt  aesZ^'s^h^^T;::; 
Kritiker  cupa  vor.  welches  die  Weinschenkin.   KX-JtflKk,  anseiet    von  d..  t^r  ,. 
,   .ich  den  Wein  gekauft,    und  sie   gleich  selbst  zur  Brg/.nn/S:  r  G.       ^^ 
nommen.  „nd  zur  magistra  bibendi  eingesetzt  habe.      So   e  Jas   mochte   ,^73 
von  ,.,„gen  lockern  I^enten  «fter  geschehen,    ist  aber  einem  ehrenfesten   ^     dl     „ 

S        "^tT'"  ":      "^r""^"'  '"  "^"'«  '''  '-''  "■  -'•  ""-  Wein  in  d« 
Schenke  kaufte.    -    W  seltsame  Deutung  der  Worte   giebt  Sanadon,    auf  die  e, 
..ch   viel   zu  gute   thut.    wiewol  der  Schol.  des  Cru,.  sie  auch   schon  hat-    ZrZ 
quox  r.otre  pWir  C-toit  de  boire  en  liberte.  sans  autre  lol  que  d'evite    lexV 
Heindorf  folgt  Wielanden  „nd  Vossen  in  der  einfachem  Uebersetzun         Z""    " 
lustiges  Spiel,  wo  der  Fehl  mit  dem  Trünke  gebafst  ward«    M^'"    ^  "" 
.in  Comma  setzt,  und  die  Worte:    „i,.  ,2.  ....  so  nimmt  tureut' e:: 
potand,  magtstra."      Auch  abgesehen  von   dieser  IlStte.   bleibt  das  ZZ 
derner  BegrifT.      Spiele  nach  Tisch  w.aren  bei   den  Xl.en'nicht  SU II .'iraZ^i;" 
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bei  städtUrlien  WeiclilJiiffen  (las  Würfelspiel  (m.  «.  Stuckius  Anriq.  conr^val.  L,  3. 
p.  404.     Fulv.   üisiixus  ad  Ciaccon.  p.  374.),  woHei  aber  doch  von  einer  c -ipa  niclit 
die  Rede  sein  konnte.     Nach    unserer  Meinung    besteht    der    Ludiis    in  dem  Trinken 
selbst,  wobei   die  Versehen,    entweder  im  Reden  oder  gegen  die  Trinj.geset/.e ,  niit 
einem  Becher  bestraft  wurden.     —     Will  man  etwas  ändern,    so  setze   man:     pulso 
potare  magistro :   die  Tiinkgcsellschaft   rebellirte   im  Scherz  ^c^^tn   ihren    erwahheii 
rex  oder  magister  bibendi,  setzte  ihn  ab  und  trank  dann  nach  Ee.ieben;    ein  Sj>afs, 
der  allerdings    für   einen   ländlichen   Zirkel   ergötzlich    genug    sein  niochie.      Dann 
erfolgte,  was  der  Dichter  2.  Sat.  6,  67  vom  ländlichen   JViahl    sagt:     „prout   c.iqae 
libido  est,    Siccat   inaequales  colices    conviva  soluius  Legibus   in^anis."     (wie  der- 
gleichen Plautus  schildert  im  Stichus  Act.  5.  Sc.  4.)     Doch  gf-nug!    —     der  andtrs 
Urtheilende    gönne    immerhin    einer    harmlosen    Conjeciur     dicfs    Plätzchen,     den 
Spruch  unsers  Dichters  erwägend:     1.  Ep.  6,  64. 

V.  127.  fJ^^ie  viel  nimmt  es  uns  hierin)  Vofs :  —  „kann  sie  entheben  von 
hier?"  Es  wird  aber  unter  hinc  nicht  das  Vermögen,  sondern  die  Lebensv> eise 
Teistanden,  wie  Acron  richtig  bemerkt:     „de  hx  parsimonia  " 

V.  128.  Cehlüht)  Wir  haben  keinen  Ausdmck,  der. ganz  dem  lateiu.  niter^ 
entspräche,  welches  das  feiste  und  glänzende  Aussehen  eines  wohlgenährten  Körper« 
bezeichnet.  So  bei  Phaedrus  3»  4»  4-  der  Wolf  zum  Hunde:  ,,unde  sie,  quaeso, 
nites?"  Virg.  Aeu.  6,  654.  „quae  cura  nitentis  pascere  equos."  —  m.  ver<^l. 
1.  £p.   4,    14« 

V.  135.  Bald  mir,  hahl  auch  andern)  Wahrscheinlich  hatte  Horaz  hier  ein 
Griech.  Epigramm  vor  Augen,  welches  bei  Brunk  Anal.  T.  KI.  p.  233.  (Jacobs 
Th.  IV.  p.  205.)  zu  lesen  ist,  und  das,  so  viel  wir  wissen,  unser  gelehner  Lands- 
mann  Ge.  Fabricius  zuerst  bei  dieser  Stelle  anführt: 


Sonst  Achämenides   Gut,  bin  ich  jetzt  dem  Menippus  geworden. 

Weiter  vom  Einen  sofort    geht  es  zum  Anderen  hin. 
Denn  auch  jener  vermeinte  mich  einst  zu  besitzen,   und  dieser 

Glaubt's,   doch  keinem  zumal  eign'  ich,  allein  dem  Geschick! 


Es  bleibt  uns  noch  übrig,  die  Gönner  und  Freunde  unsers  Gymnasii  gehor- 
samst einzuladen,  dafs  Sie,  wie  sonst,  durch  Ihre  ehrende  Gegenwart  bei 
unserer  Schulfeier  uns  erfreuen  wollen. 

Die  ofrentlicben  Prüfungen  in  den  verschiedenen  Classen  werdeu  am 
3VTonla<T  Jen  22ten  Vor  -  und  Nachmittügs,  und  Dienstag  Vormittags  statt 
haben;  der  Redeactus  an  demselben  Tage,  Nachmlltags  von  2  Uhr  an.  Die 
abgehenden  Primaner  und  die  Gegenstände  ibrer  Reden  sind: 

H.  Kühl,  aus  Stralsund,  iiler  das  Studium  der  Alten  als  eine  der  kräf- 
ti^nen  Stützen  unserer  hürger  liehen  Freiheit, 

C.  Ch.  Kocn,  aus  Bergen:  Quantum  juveni  litterarum  studioro  prosit^ 
temjjus  studiis  -privatis  destinatum  justo  ordine  singulatim  disponere» 

Hierauf  wird  C.  F.  Groskuhd,  aus  Stralsund,  den  beiden  Abgebenden 
im  Namen  seiner  Mitschüler  Lebewohl  sagen  in  einer  Rede>  welcbe  uher  den 
Unterschied  der  Schul  -  und  Üniversitätshildung  bandelt. 


